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ADDENDA, AND CORRIGENDA. 

Page 5, line 25, for more than thirty, read near thirty, 

— 6, ^ — 14, for Ba-cha-Uy, read Ba-kha-Uy, 

— 7, — 9, for p^pan {Khabh-bak-kuk), read |?^3n (Kha-bhak-hik), 

— 10, — 23, for nj, read sr (yoAA). 

— 14, — 25, for changing * (y) into n, read changing \ {iy) into n». (ii 

and add, or n^ («^) into n^ (aA). 

— 15, — 4 and 5, for Mo-ab-hiy and Mo-ab-hiy-yah, read Mo-a-hhiy, and 

ilfo-a-6Aiy-yaA. 

— 15, — 7, after ii;oman add, rrer (Ya-pAeA) *Faif ;' /Wntnme, no*^ (Ta- 

— 15, — 25 and 26, for chqngmg^i^ (y).into D, read changing \ {iy) into 



OF THE HEBREW LETTERS 



AND THE 



MANNER OF READING. 



The letters of the Hebrew alphabet are twenty-two 
in number; sixteen of which are pure consonants^ 
and the remaining six, in the words of Josephus 
and Saint Jerome, are ^ y^ufAfAara favnivra/ ' literal 
vocales/ 'vocal letters.^ In the language of musicians, 
they are consonants which ' have voices.* 
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Aleph 


K 




Vocal 


1. 
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Beth 


2 




Bh 


2. 
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Gimel 


J 




Gh 


8. 
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Daleth 


1 




Dh 


4. 
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Hhe 


n 




Vocal 


5. 
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Waw 


1 




Vocal 


6. 
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Zayin 


r 
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7. 
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Kheth 


n 




Vocal 


8. 
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Teth 


D 




T 


9. 


10 


Yod 


t 




Vocal 


10. 


11 


Caph 


D 
*? 


1 


Ch; 

as in Archangel. 


20 ; final, 500. 


12 


Lamed 




L 


30. 


13 


Mem 


D 


□ 


M 


40 ; final, 600. 


14 


Nun 


J 


I 


N 


50; final, 700. 


15 


Samech 


D 


S 


60. 


16 


Ain 


2^ 




Vocal 


70. 


17 


Pe 


Si 


r 


Ph 


80 ; final, 800. 


18 


Tsadde 


)i 


Ts 


90 ; final, 900. 


19 


Koph 


p 
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100. 


20 


Resh 


s 
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200. 


21 


Shin 


w 




Sh 


300. 


22 


Tau 


n 




Th 


400. 
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2 OF THE HEBREW LETTERS, 

The Hebrews, for the most part, omitted the 
vocal characters in writing ; though they always wrote 
them when the subtraction of them from the word 
would have reduced the number of its letters to less 
than three. Thus, in yyi , he blessed, there is no 
vowel ; in M12 , he created, the last letter, Aleph, 
is a vocal character. 

An immense amount of vocal character was, 
therefore, not expressed in writing ; and the text of 
the Old Testament, as it issued from the pens of 
Moses and the Prophets, formed a species of short- 
hand. 

This method of writing, however, would occasion 
no difficulty to persons speaking the language, and 
constantly reading and studying the sacred books. 
To satisfy himself of this, the student need only 
write out the English translation of the first chapter 
of Genesis, leaving no vowels but where the absence 
of them would reduce the letters of the word below 
three ; and he will find that the text is as intelligible 
without the vowel characters as with them, and 
that he can point it, can supply the omitted vowels, 
as fast as he can read. 

But to teach the language to others, and to 
preserve the true pronunciation and meaning of its 
words after it should cease to be spoken, it became 
necessary ^ to point' the text ; which punctuation is 
said by the Jews to have taken place soon after the 
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Babylonish captivity^ and to have been performed 
by Ezra. 

The system by which this punctuation is regulated 
commences by ascertaining the vocal powers of the 
six letters mentioned ; finding what notes they have 
in their voices. 

Their vocal capabilities, as expressed by the Greek 
of the Septuagint translators^ are as follow. 

1. Aleph ( M ) sounds the long and short ^ Alpha* 

of the Greeks ; or the English a^ as heard in the 
words * bar' and * bat/ * 

2. Hhe (n) has the Greek ' Eta,' and *Epsilon;' 
or our ' b/ as sounded in ' here ' and * her.' 

3. Waw (1) sounds the Oreeh diphthong * Ot ,' 

and the ^ Omega,* and short * UpsUon,* of the 
Greeks ; or our ' ow * in the word * cow/ ' o/ 
as in ^ shore/ and ^ u/ as in ^ but/ 

4. Yod ( '^ ) has the long and short * Iota ' of the 

Greek ; or our ' y/ as sounded in ' fully 'f *nd 

* twenty/ 

5. Ain ( 3^ ) has a note equal to the short * Alpha ' 

of the Greeks doubled; or somewhat longer 
than the second 'a' in the English word 

* amaze/ 

• The English expresses no less than four distinct sounds by 
the same character : as, *ball,* *bar/ * bare,' *bat.' 

f That is, FULLEY. 
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6. Kheth ( H ), or ' K-Hhe/ (which is a double 
letter, containing ' Koph ' and ' Hhe '), has ail 
the sounds of the ' Hhe.^ 

Such was the amount of the ' natural voices ' of 
each of the six vocal characters : each of them had, 
also, certain ' false notes/ and would frequently 
sound in falsetto notes natural only to the others. 
So is it in our own language. If we extract the 
vowel sounds from the a and the e in the words 
WARE and WERE, each word must be pointed with an 
A, to show the true pronunciation of its first vowel. 

The vocal capabilities of the six ' literse vocales ' 
ascertained, the fundamental rule of the punctuation 
is enforced : by virtue of which, all the letters of the 
alphabet are (for the purposes of the punctuists), 
made mere consonants; the powers of the vocal 
characters are taken from them ; and they lose every 
note of their voices. 

The vocal characters, as consonants, have the 
powers following: — * Aleph* has the force of the 
Greek aspirate breathing ; ' Hhe ' is ' h/ or the same 
aspirate doubled, as in 'hard;* * Waw' is a * w,' 
sounded as the French * oui ; * * Yod ' is our * y,' as 
in * yonder,* or the Greek 'Iota' before a vowel ; 
^ Ain' is an unaspirated h, as in our word * human,' 
or the Greek Epsilon in £u9v( ; and ' Kheth ' has the 
power of ' KH.' 
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The marks called the vowel-joints are then im- 
pressed with the powers of the notes taken from the 
vocal characters ; the points themselves being eight 
in number. 

1. Kametz ( ijt )* gets the long a. 

2. Tsere ( S» ) has the long e. 

3. Shurek (1 ) takes the ow. 

4. Hholem ( 1 ) gets the long o. 

5. Khirik ( ^. ) has the long Iota* 

6. Pathach ( K ) takes the short a. 

7. Segol ( HI ) has the short * Hhe, ' and the short 
^ Yod ; ' there being no perceptible difference 
in the sounds of those vowels when joined 
to consonants.f 

8. Kibbutz ( IR ) has the short u. 

The points Kametz, Tsere, Shurek, Hholem, 
and Khirik, will become short by position ; that is, 
when sounded between two consonants. So the 
English : mate, mat ; mete, met ; note, not ; bite, 
BIT. * Shurek,' when shortened, . is expressed by 
* Kibbutz,* which also takes the * o ' when originally 
short : that is to say, the Hebrew preferred to 
sound an * o ' originally short as we do in mother, 

BROTHER. 

To the vowel-points are added the accents, more 

• The letters Alephy Waw, and Yod, are added to shew the 
position of the point. 

•f So the English twenty is Twenty, 
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than thirty in number ; but of which it is here 
necessary to notice only two, Shewaw and Dawgesh. 

Shewaw (0 ^ nothing but the marks, placed 
vertically, by which we intimate the pronunciation 
of vowels drawn asunder by diaeresis, as in Aera. 
Put under or over a letter, it directs that such letter 
must be separated in pronunciation from that which 
follows it. Thus, njPT {Yi-r-m-yah),* Jeremiah; 
DibjE/ {AmrOs)y Amos ; H^ia (Be-r-chryah), Bara- 
chiah; H^^^n (^Kha-nan-y-ah), Ananiah. 

When a vowelrpoint and a Shewaw are added to 
a letter, they exert their influence on the pronuncia- 
tion separately. Thus, v30lJ {Harmihhrb4iy):'\ 
0%i^« {'E'l(hhim, or 'EMym); "hn^ {Ba-chu' 
liy). Shewaw, when applied to the letter Kheth, 
will frequently divide it : thus, ^R'n^l ( W-4ak''h(h 
shecK) ; and the same division happens, at times, to 
the aspirated consonants. 

Dawgesh is a point ( in ) inserted in all letters 
except W, n, y, and '^; but in H only when that 
letter is final. It is either single or elouble: single, 
when placed in a letter which commences the 
syllable ; double, when put in one by which the 
syllable is ended. Single-Dawgesh takes from the 
consonants 1, :i, 1, 3, S, (2^ , and n, their aspirated 
sounds. It removes the point of \i} from the right 
to the left horn, thus '^ , when the letter is called 

• Or Yy-r-m-yah f Or Ha'mibh-lhiyy* 
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' Sin/ and has the force of our ^ s ;' but it is placed 
in the centre of the other aspirated consonants^ as 
2 • Double-Dawgesh causes the letter in which it 
is put to be doubled in pronunciation ; and^ as the 
second letter will (or might) commence a new 
syllable, the Dawgesh, which is supposed to be 
inserted in both, will in such second letter be single.* 
Thus, *7H?3T {Da-niy-yely not Dha-niy-yel)^ Daniel ; 
pipan {Khahhlah-kuh), Habakkuk; ^!?31P0 <^«- 
mihJ^h4iy) ; ri1^^ {Eloahh). 

With the eight vowel points^ and the accents 
Shewaw and Dawgesh, the punctuists proceed to 
point all the words of the Hebrew Bible : care- 
fully dividing each into its component syllables; 
and aflSxing to every vocal character, written or 
unwritten, the exact note, natural or false, it was 
accustomed to sound in the syllable pointed. 

Every sounded letter must have a voii>el point or 
a Shewaw attached to it ; but the Shewaw is implied 
in all final letters, except * Caph,' in which letter it is 
expressed \'\ 

When the points Hholem and Shurek are found 
in conjunction with Waw (1 ), ( i ), the Waw is 
only used as a prop to sustain the vowel-point, and 
has no sound. Waw is sounded only when sub- 

* Except, as it seems, when put in ^ . 
f This is done out of excess of caution ; because the (t ) is 
frequently placed in Caph, thus ; yf (cha). 
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scribed with a vowel-point ^ or a Shewaw: thus, 
](wa); 1(w). 

When the consonant which precedes 0/ has neither 
a vowel-point nor a Shewaw, Hholem is implied in 
the point on its right horn ; and when \i/ is without 
a vowelrpoint or a Shewaw^ an implied Hholem is 
in the point on its left horn. Thus, T]\ffD {Mo^heh), 
Moses ; njfc^ {So-neh). 

Hebrew is written and read from right to left. 

The letter is to be sounded before its vowel-point, 
except where Pathach is placed under H , T\,orV\ 
when the 'Pathach' precedes its letter in pro- 
nunciation. Thus, n^lVD {Morshi-akh)^ Messiah; 
not Ma-shi-kha. 

Here follow the first five verses of the Book 
' Genesis,* expressed in English characters. 

B-re-shith bha-ra 'E-lo-him* ^th hash-sha-ma-yim 
w-eth' ha-a-rets : w-ha-a-rets ha-y-thah tho-hou 
wab-ho-hou w-kho-shech al-ph-ney th-hom w-rou- 
akh *E-16h-im m-ra-kh^pheth al-ph-ney ham-ma- 
yim : way-yo-mer *E-lo-him /-hiy-6r wa-y-hi-6r : 
way-yar 'E-lo-him eth-ha-6r f ciy-tobh way-yab-del 
*E-16h-im b^nha-6r ou-ben hak-h6-shech : way- 

* I do not mark the consonant AUphy or the aspirate 
breathing, save at the commencement of a i^ord. It has a 
sensible effect in the division of the syllables, even where its 
sound may not be perceptible by the ear. 

t Hard, as * K.' 
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yik-ra 'E-lo-him la-6r y'-om w-lak-h6*shech ka-ra la- 
y'-lah wa-y'-hiy-^rebh wa-y'-hi-bho-ker yom ek-had. 

This is not exactly the pronunciation of the 
modern Jews : they are not agreed amongst them- 
selves as to the powers of certain of the vowel- 
points ; and their pronunciation varies in different 
countries. 

This system of punctuation is called ' Massoretic/ 
that is, ' traditional/ from the Hebrew "IDD , 
' tradidit : ' meaning that the pronunciation of 
Moses and the Prophets, preserved by continual 
oral recitation to the days of the punctuists, was 
then committed to writing by the authors of the 
' Massora.' It is recognised by St. Jerome in two 
passages of his writings. The first occurs in the 
commencement of his Treatise, ' De naminibus 
Hebraicis:* ''Non statim ubicunque ex 'a/ litera 
quae apud Hebraeos dicitur 'Aleph,'*' &c. The 
other will be found in one of his Epistles to 
Evagrius ;* " Nee refert utrum * Salem/ an 
' Salim,* nominetur/* &c. 

The system evinces the presence of profound 
sagacity and exquisite ingenuity : for by it the 
sounds as well as the sense of words have been fixed, 
and are exhibited to the eye ; and the pronunciation 
of the tett has been perpetuated without disturbing 
the orthography of the language. It forms, in 

* Epist. cxxvi. 
C 
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short, the true supplement to Alphabetic Writing ; 
and by it that noble art is perfected. 

The Divine origin and authority of the points as 
expositors of the pronunciation and meaning of the 
sacred text may be estabUshed by investigating the 
punctuation of the Hebrew proper names, a great 
proportion of which will be found both significant 
and prophetic. 

The twenty-two letters of the alphabet are divided 
into radicals, or those used in forming the roots ; 
and serviles, or those by which the inflections of 
words are expressed. 

Of each of these there are eleven. 

The eleven serviles are M, 1, SI, 1, *^, 3, 7, O, 
i, tl}, and n : the other eleven letters of the 
alphabet are radicals. 

The servile letters are frequently radical; but 
the radicals are never servile. 

According to the method of numeration indicated 
by the Hebrew letters, the number fifteen should 
be expressed by Yod and Hhe, TV : but as these 
letters, in conjunction, form one of the Divine 
names, IT, the Jews substitute for them^ on this 
occasion, Teth and Waw, Ito. 

The Hebrew text is divided into clauses or periods 
by the mark called Soph-pasuk, ( j ). 

The Kthibh (3^i?5) is a mark ( «> ) placed over a 
letter : thus, HKIH . It means written ; and refers 
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to a various reading to be found in the margin or at 
the foot of the page ; on the right whereof are the 
letters *»1p, that is, ^f> 'read.* The Keriy or word 
in the margin, is to be substituted for the Kthibh or 
that found in the text ; the Kthibh being, however, 
pointed with the vowels belonging to the Keri, 
which last is without points. These marginal 
readings, in number about one thousand, are pre- 
ferred by the Jews, and are in general preferable, to 
the readings of the text. 

There is a mark called McJthaph^ which has been 
supposed to answer to our hyphen : thus, ^5?/Dri5 
(B-thamrlriha-hhiy). It seems, however, since it 
is frequently doubled, to be one of the musical 
accents^ directing the prolongation qf the syllable 
in singing. 



OF THE DIVISION OF THE HEBREW 

WORDS. 

The structure of the Hebrew is extremely simple, 
and yet profoundly philosophical. Its words are 
formed from certain rootSy consisting, for the most 
part, of three letters ; and the root being given, the 
form in which any word will appear may be de- 
termined almost to a certainty. 
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The root is the third person singular masculine 
preter of the verb. 

Thus, T^ (io-TflKjA), ' he blessed;' '?I")^ (Ihroeh), 
'bless thou;' "Sfh? (bcM-och), 'to bless;' "^infa (bo- 
reck), * that-is-blessing ;* "^Ti^ (ba-rouch), ' that-is- 
blessed ;' Hpn? (jMra-chaX), ' a blessing;' and so on. 

To find the root, reject all qffixes and letters 
acquired in forming : if three letters remain, that 
will generally be the root. But if the word have 
1 or *^ inserted before any letter (except Jl), i or *^ 
must be rejected, and the root will commonly be 
found under the remaining two. If it cannot be 
found as a two-lettered root, add "^ or 3 at the 
beginning (or to the deflexions of np 7 ^ to take, 7) ; 
or n , and more rarely 14 , at the end. If only one 
letter remain, add '^ or 3 to the beginning, and H to 
the end. If, after rejecting all formatives, the word 
shall contain more than three letters, it is either 
reduplicate or pluriliteraL Reduplicate words 
will be found under the roots of the simple ones. 
Pluriliterals are generally, in the old Lexicons, placed 
by themselves at the end of their respective letters. 

The alphabetic arrangement has been adopted in 
some modern Lexicons, a practice which goes far to 
destroy the scientific character of the language. 
The student will do well never to consult such 
Lexicons till after he has, if possible, ascertained 
the root on the principle of the old lexicographers. 



THE NOUNS AND PRONOUNS. 13 

He should also be forewarned that the interpreta- 
tions of the lexicographers are^ more or less^ affected 
by their peculiar religious and philosophical opinions. 
The translation of the Seventy^ or the version of St. 
Jerome, used with a good Concordance, will be 
found the best assistant in the study of the sacred 
text. The Lexicon of Parkhurst is, on the whole, 
eminently orthodox and Biblical; but the points 
should be added to the words, and the text should 
be purged of its references to the Hutchinsonian 
philosophy, and its abuse of the punctuists. 

Hebrew words may be divided into Nouns, Verbs, 
and Particles. 
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Hebrew nouns have two genders, masculine and 
feminine; and three numbers, singular, dual, and 
plural. 

The nouns are commonly formed from the root. 
1, By changing a vowel, or vowels ; 2. Dropping 
a radical letter ; 3. Adding one or more of the 
seven heemantiv letters {yT\V^)^^^). As Hl'l 
(da-bhdr), ^he spake/ 13*1 (da-bhdr), 'a word;' 
^^D (ma4dch), *he reigned,' \?0 (me-lech), ^a 
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king;' Y^2. (ha-rdch), *he blessed/ H^l? (barT" 
chdh), * she blessed/ H^nS (Jhrthchah), * a blessing;' 
|rj {Khen), 'grace/ from j^H {hhoHnm), 'he was 
gracious;' nQ3Zp {MichnseK), 'a covering/ from 
nD|l (corsdh), 'he covered;' njJFiD (jnathrtorndh), 
'an offering/ from 103 {northan), 'he gave/ 

As to the gender, the general rule is, that all 
nouns ending in H or Ts, except nouns in n .. {EK) 
are feminine ; and all others (including those in 
n .. ) masculine . 

But the proper names and cffftces of men, and 
words signifying people, rivers, mountains, and 
months, will be masculine, whatever may be the 
termination ; and the names and offices of women, 
regions, cities, and the parts and double members 
of the body, will be feminine. 

Many nouns are common to both genders : as the 
names of animals, flocks, and birds; segolates* 
not restricted to the names or offices of men ; others 
designating parts of the human body; participial 
nouns of the form *1]?.^ ; the decimal numerals, from 
twenty to one hundred inclusive ; and several others 
of different forms. 

The feminine noun is formed by adding 51 ^ {ah), 
or n .. (eth), to the masculine ; or changing *^ (y) 
into n , or ^'into HJ {y-^ah). As, 31 CO (iobh), 'good/ 

* A segolatcy is a noun which, in addition to its primitive 
vowel, introduces a ( ••• ), for the sake of euphony. 
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feminine n^lIO {toh-hdh) ; "SfSp {me4ecK)y * a king/ 
nS^D {malrcdK)f ' a queen ;' Ipia {po-kedh)j * that- 
iMrisiting; HlJPla (pthi^hdh), ni0Q {po-hed^th), 
feminine ; • ^3RiD {Ma-ah-hiy), * a Moabite/ njaKID 
(JUtHdhhiy-ydK), * a Moabitess ;' ^IVP {Mits-riy), 
' an Egyptian man/ H^VP (JMits^itK), * an 
Egyptian woman/ 

Or by dropping a letter : as, ]3 {ben)y ' a son ;' 
m (6a/*), for n;^ (be-neth) 'a daughter;' im 
(ek-hdd), * one,' flPllJ (ak-hath) feminine. Or by 
changing H into fll; as, fll^J or n^J (ga-luth); 
' captivity/ from njj ' to go into exile. ' 

The dual, whether masculine or feminine, is 
formed by adding S] . (a-^fim) to the singular : as, 
T (tfodh), *the hand,' D^T iyordharyim) 'both 
hands / Dl"^ (jfom), ^ a day/ D?Di^ (yo-mcM/im), ^ two 
days;' "^l^© {me-lech), ' a king,' D^O^P {mal-charyim), 
'two kings/ The final SI will be changed into T\ : 
as, nj^ {sha-ndh^j ' a year/ D^nj?^ (shr^uz'thd-yim) 
'two years.' And a 'letter may be dropped: as, 
r\^^^ (sheath) ' second * (fem.), D^J?^ {shrtd-yim), 
*two.* The changes of the vowel-points will be 
understood when the regimen of nouns is considered. 

The masculine plural is formed by adding D\ or D . 
(jni) or D^^ {yini) to the singular, or changing ** (y) 
into D : as, 3itO {tohh), U'^^^ (tob-him), ' good ;' 
"Sf^p (me4ech), D^?!?© (m-lorcMm); ^ia (goy), 'a 
nation,' D^iS (go-yim), 'nations;* ^1^ (Ze-wy), ' Levi/ 
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D''?!!? {Le^y-yim), 'Levites;' 'ni^n\{Y'hoU'diy) 'a 
Jew/ D^l'I'^l ( Y-hoU'dhim), ' Jews.' Sometimes this 
plural will take ]^. (in) : as, ]^P/9 (i»-/a-cAI»)/ kings.' 
The last form, though Hebrew, is of rare occur- 
rence. 

The feminine plural is formed by adding ill 
(ptk), to the singular; or changing Jl^ (ah), or 
n.^ (eth), into 111 (oth) ; or H, or n*», into 
ni'^ (y-yoth). As pK (e-rets), 'a land/ nixnK 
(a-rat'Soth), ' lands ;' nnilH (to^dk), ' a law,' Hinill 
(to-roth), 'laws/ n"13» (igh-ge-reth), 'a letter/ 
nh|IK (igh-g^oth), 'letters-/ rin^Jt^ (ibhrith), 'an 
Hebrew woman/ ]li'''1?if (ibhrriy-yoth), 'Hebrew 
women;' HID^D (malrchutK), 'a kingdom/ PV^^^D 
(mal-ckuy-^Sth), ' kingdoms. ' 

When two nouns are related to each other so as 
in English to require the preposition ^ of' between 
them ; the former is said to be in a state of con- 
struction, and to be in the regimen of, or governed 
by, the latter ; and the force* of the preposition will 
be expressed by a change in the vowel-points of the 
first word. 

The masculine shortens its vowels ; and the 
masculine plural changes D*«. (im), into ^'^ (ey.) 
Thus i;!*!! (da-hhar), ' a word,' D\iV8 in*! (d-hhar 
Ehhim), 'the word of God;' Dnn^ (d^hnhrim), 
'words/ D\i^8 n^T (dibh^rey E^lo-him), 'the 
words of God.' 
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The feminine shortens its vowels ; and the 
feminine singular changes n^ («A) into n. {ath). 
Thus nnin (^o-^'4A), 'a law;^D\'jVK niifl {ttM-dth 
E'lo'Um), ' the law of God ;' T^yxi^ (JM-Orchdh), ' a 
blessing,' ?I>3« nlD-)5 {bir-choth a-hhi-Tcd), Hhe 
blessings of thy father/ 

The dual of both genders is contracted by 
changing D\(a-ym), into *^.. (^y), D^^J"! (ragh-lor 
yirn)y * feet/ D''B^3IS[ ^7^^ (ragh-ley a-na'Shhn)^ * the 
feet of men/ 

THE PRIMITIVE PRONOUNS. 

These are distinguished into three persons. 

First Person. 

Singular, ^^^ {A-rdy), '^JJK (A-no-cMy), I. 
Plural, m [A-uou), * 13J15« {A-naUhmm), 13^3 
{NaMhriiou), We, both masculine and feminine. 

Second Person. 

Singular, nnst {Ath-tdK), masculine, T\\^ 
{Ath't), feminine. Thou. Plural, UJ^'A {Ath-tem), 
masculine ; JJ^JK (^Ath-ten), n3J^X (Ath-t-ndh), 
feminine ; Ye. 

Third Person. 

Singular, »in (Hon), He, SNT (JK), She. 

* The pronunciation of ^ Shurek * by the JewB is < oo ;' and 
this may have been the sound of the Greek ^ OY/ 

D 
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Plural, ni^n IJIem-mdh)j on (Hem), masculine ; 
^^*!} {Hen-ndh), ]n (Hen), feminine, They. 

Kin is sometimes used by Moses for both genders ; 
when it is feminine^ it will be found pointed^ KIH 
(Hiy This punctuation implies the Keri^ K^H . 

Possessive Pronouns. 
The possessive pronouns are formed by means of 
certain inseparable affixes; derived^ for the most 
part^ from the primitive, or separable pronouns. 



^2. ^ 

T 

a?. 

in_ h i 
n 

m 



PRONOMINAL AFFIXES. 

To a Noun Singular. 

my C. S. 



.T 



our 

thy 

thy 

your 

your 

M» 

her 

their 

their 



C. P. } 
M.S. 
F. S. 
M. P. 
F. P. 
M.S. 
F. S. 
M. P. 
F. P. 



1 Pers. 



2Pers. 



3 Pers. 



10 u 

To a Noun Plural 



T 



my 

M\ our 

^?ll\V. thy 
D5\ your 



l?r. 

tv, 

iO"'. DiT" 

1 •• •• 



your 

his 

her 

their 

their 



PRONOUNS* 
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Example of the noun masculine lyi , a word, 
with the pronominal affixes. 



3 Fem. 


3 Masc. 


'•^■)91 


i-i?l 


her word. 


his word. 


n?i 


o"jai 


their word. 


their word. 


cn?i 


TT : 


her words. 


his words. 


\^'i^'^. 


onnm 

V •• : • 


their words. 


their words. 



2 Fem. 



thy word, 
your word, 
thy words, 
yoar words. 



2 Masc. 
Ay word. 

V :t : 
your word. 

thy words. 

your words. 



1 Com. 

• T : 
my word. 

"T : 

our word. 

-T : 

my words. 

"T : 

our wbrds. 



Example of the noun feminine n"1Tn , a law, with 
the pronominal affixes. 






3 Fem. 

her law. 
their law. 

T V 

her laws, 
their laws. 



S Masc. 


2 Fem. 


T 


•?IJi-iin 


his law. 


thy law. 


DinTin 


mi^F^ 


their law. 


your law. 


vninin 


l^ninm 


hid laws. 


thy laws. 


Dn^r?i"»ii=^ 


15''JDl')iP 


their laws. 


your laws. 



2 Masc. 

thy law. 

. » 
your law. 

thy laws. 

your laws. 



1 Com. 

T 

my law. 

i3J?iiw 

•• T 

our law. 
my laws, 
our laws. 



Both the nouns and pronouns are declined by 
means of prefixes ; the Hebrew having no cases, 
properly such, made by change of termination, as 
in the Greek and Latin. 
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Declination of the noun masculine *1^C? ^ a bodk. 

n^p a book. 

ipD'W • of a book. 
IgJp^ to a book. 
"^^V-nk a book, 
-lapn O book. 
ngpO from a book. 
^^Q2 in a book. 

RELATIVE PRONOUNS. 

The relative pronoun is IC^K ^ that, which, who : 
it is of all numbers and genders. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

Singular. Masculine, HT ; feminine, HT ; iT ; J^^^ ; 
common, IT ; T vH ; this, that. 

Plural, S^, nvfiJ, THESE. 

n answers to the Greek o, i^, to, a, t/ie, this; 
and also 09, ^, 0; who, which, that: as tluJ^n, 
the, or a, virgin; D1^T, /Ai> day; *Tv^Vn, the 
child that shaU be bom. 

It is regularly pointed with Pathach; and is 
then followed by Double-Dawgesh : as, SlTiin 
(hagh-ga-dhol), ' the great : ' but before letters 
incapable of receiving the Dawgesh it will take 
Kametz, as Q"T8in , the maUy or Segol, as C^U^fH , 
the cities. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

■^P (jniy) ; who, what person ? 

np (mah), np , or JIO , which, or what things 9 







PRONOUNS. 






NUMERALS. 




Ordinals, 






Fem. 


Mas. 




Fem. 


n;it£^«n 


litt'KT 


First. 




' nva^ 


'it^ 


Second. 


D^rjuff 


* • : 


"'?'^tf' 


Third. 




• 


• 


Fourth. 


i;3-|K 


Tr^tihi?n 


• . .. 


Fifth. 


tybn 


• • 


SB>^ 


Sixth. 




nT7'f 


•• • . 


Seventh. 


v:i^ 


• 


• • : 


Eighth. 


r^p^ 


JVJ^^WI^ 


• 


Ninth. 


v^h 


• 


n^ti'JtJ 


Tenth. 


mw. 
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n^btj^l C^btJ^ Eighty-eight 

i^tl^^l D^J^B'il Ninety-nine. 

ni^D ^'^c hundred. 

D^nXD Two hundred. 

nii<5 ti/^ll/ Three hundred. 

C)7^ One thousand. 

D^dVs Two thousand. 

D^bSs n&L^7tt^ Three thousand. 

nam: 

D'^r^iS") Twenty thousand. 
riJ^K D^t(}bs/ Thirty thousand. 



rTen thousand. 



Cardinals. 
Mas. 

i 

nnX One. 

T V 

D^Jtjf Two. 

T]\ihv) Three. 

nWIX Four. 

T T • "J 

njyan Five. 

T • -I 

T]t^^ Six. 

\VJ2\^ Seven, 

nafacy Eiglit. 

T]]}WJi\ Nine. 



^l^i rinX [Eleven. 

mtW7 B^^ty Thirteen. 

D^f^fi/I 0^*1^1/ Twenty-two. 

B'^BH D^B'??^ Tl»»rty-tl«ee. 

;;3-lS] D'yaik Forty-four. 

tt^Oni D'B>i!?n Fifty-five. 

\tf\l/\ D^tS^tf^ Sixty-six. 

yHtJ^l D^I'JSt^ Seventy-seven. 
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OF THE HEBREW VERBS. 

The verbs have but one conjugation^ comprising 
seven voices ; namely^ Kal, or Paal ; Piel ; Niphal ; 
Pual; Hiphil; Hophal, or Haphal; and Hith- 
pael. 

The names of these voices (improperly called by 
the grammarians conjugations^) are derived from 
hjl^ {paat), the old paradigm of the verb ; the first 
voice being more generally denominated vj?, that 
is, light ; not burdened with any prefix. 

Kal, or Paal (p'p^ or hvjf)j is active ; signifying 
simply to do : as, ID? , he learned. 

Piel ( /^S), is an intensive form of Kcd; signifying 
to do diligently. It is formed by changing the 
Kamet% of Kal into Khirik, the Pathach into Tsere, 
and doubling the second radical ; as, *T@^ (limmedh), 
he learned diligently. 

Niphal (pjJ^y), is the passive of Kal, signifying 
to be done. It is formed by prefixing j , and 
changing the Kameix of Kal into Shewaw: as, 
*TD7J (nilmiadh), he was tavght. 

Pual OH^, is an intensive form of Niphal ; signi- 
fying to be diligently done. It is formed by 
changing the Kametz of Kal into Kibbutz, and 
doubling the second radical : as, *T£) S (lummadh)i 
he was diligently taught. 
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HiPHiL (^U^^r!')> signifies to came to do, or to be 
done ; and is formed by prefixing H {hi), to the 
preter of Kal, changing its Kametz into Shewaw, 
its Pathach into Khirik, and inserting Yod between 
the last two radicals : as, l^'P/'^ (hilmidh), he 
caused to teach, or to he taught. 

HoPHAL,* or Haphal (^Jl^il), is the passive of 
Hiphil^ signifying to be caused to do, or to be done* 
It is formed by prefixing H Qid), to the preter af 
Kal^ and changing its Kametz into Shewaw: as, 
*r9^<7 (balmad), he was caused to teach, or to be 
taught. 

HiTHPAEL (bjl^T}TJ), signifies to act upon oneself; 
really, in pretence, or intensely. It is formed by 
prefixing J^lH (hith), to the preter of Kal, and 
changing its Kametz into Pathach, its Pathach into 
Tsere, and doubling the second radical : as, ISvl^rf 
(hithlammedh), he taught or pretended to teach 
himself^ he made himself very learned. 

The root of the verb generally consists of three 
radical letters ; the first being pointed with Kametz ; 
the second usually with Pathach, sometimes with 

* It is called ^ Hophal»' because the Portuguese Jews pro- 
nounce the Kametz followed by Shewaw as a short O ; a 
pronunciation which is rejected by the German Jews. The 
notion that one point should express two distinct sounds is 
unworthy of the Massorites ; and the pronunciation is doubtless 
corrupt. 
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Tsere, and, on a few occasions, with Hholem : as, 
loS, to learn; ^^n (Khaphets), to bend; ]bfj 
(Katon), to he small. 

The verbs have three moods. Indicative, Impera- 
tive, and Infinitive; and two tenses, past and 
future ; the participle active with the pronoun sup- 
plying the place of the present tense ; and the ' 
future having the force, also, of the subjunctive and 
potential moods of the Latin. 

CONJUGATION OF THE VERB ipS (LAMADH), 

TO LEARN. 

KAL. 

Indicative Mood. 

Past Tense, He Learned. 

Fem. Ma.sc. 

(larm-dh&h) T\ldl (lormddh) ^f^h He, she. 

t: T - T 

(lorrnddh't) mD7 (la-rnddh-ta) ]^ljnS Thou. 

: : - T T z - T 

(lorrnddh'tiy) ^]^*7dS /, ^^' and F. 

(la-^'dhoS) noS They, M. and F. 

: T 

(Irmadh'thi) miD^ (l-madh-thn) OmO^ ^^' 

(la-mddh-noo) IJlD? ^^y ^' ««^ -^• 



: - -r 



Future Tense, ShaU or tmU Learn. 
(tUrmddh) iD^JI (yil-m6dh) ^Q^^ He, she. 

aa-m-dhiy) ^0*711 (tii-mSdh) idlF\ ^^«»"- 



r:z2^ 
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Fbm. Masc. 

■ • • • • 

(tilrm6-dh-^ah) naiD^JI (tit-^-dhdo) nJijSjl !"<?• 

(nilrm6dh) il073 ^*' ^' ^''^ ^' 
Imperative, Learn, 

Cl-mo-dh-nah) HaioS (lim-dhSo) HD^ ^^- 



• • 



Infinitive Mood, To Learn. 

(Irmddh) •fa'? r'^-wtfdA; ^iQ^ 

Construct form. Absolute form, 

Benoni, or Present Participle. 
That'is-leaming. 

Fem, (h-m-dhdh) rSl'ih ") • , r 

' \ » J- (lo-m^dh) ^j^S Jtffljc. ^f«fl. 

A-iV (lo-mSd'heth) ni557 J 

Fem, pL (lo-m-dhSth) ^)^n5b (lo-m-dhim) D^lji^ Masc, Plur, 

Paool,* or Past Participle. 

^. 5". (Umoo-dhdh) T\lM2h (la-moddh) *11D^ Masc, Sing, 

i*. P. (Umoo-dhdih) f^SlM^h (l-moo-dhim) D'^TIOS ^«*<^- ^^"''• 

PIEL. — To learn diligently. 

Indicative Mood. 
Past Tense, He Learned. 
(Um-m-dhdh) mQ^ (Um-medh) IJgS He, she. 



E 
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VERBS. 



Fem. Masc. 

(li-mddh'tj fntSi^ (Umiiddh'ta) pT^ISh Thou. 

(Urmddh-tiy) "^tyiB^ /, M. and F. 
(Um-m-dhdo) Hl^*? They, M. F. 
(Um-madh'tSn) ]t^lBh (Um-fnadh-tSm) DJ^^f©^ Ye. 

(lim-mddh-noo) ^yitSfj ^e, Af. and F. 

Future Tense, Will diligentfy learn. 
(t-lam-mm) *T^S]1 (y-lam-mSdh) ^f^^^ He, she. 

(t-km-m-dhiy) ^^I^TS (t4am-midJi) ^^T\ Thou. 

m 

(a-lamtnidh) It^h^ A M. and F. 
f<-tom-i»^-(«fe-»flA;n379*7]1 (y'lafn-m-dhSo) nsS*^ They, 
(t^am-mi'dh-^iah) njll^SlI (t4am-m-dh6o) ITl^^fl ^*- 

* • • 

(n-lam-nUdh) TgJ^J /, M. and F. 

Imperative Mood, Learn diligently, 
(lam-m-dhiy) '^'TJg^ (tam-mSdh) "flg^ Thou. 

(lam-mi-dh-nah) J^^'JISh (Um-m-dhSo) lllg)^ Ye. 

Infinitive, To diligently learn. 

(lanMnSdhJ ^gj^ 

•• ^ 

Participle, That-is-diligendy'leaming. 

.C(m-lam'nirdhdh)T\^J^^J^ ? , , i 

.ri ' r* ? (m-lam-medh) ^Ithn Sing. 

^l(m'lamrnM-heth)t\^JT^ij::^ ) ^ ''«'-'^r ^' 

PLCm-lam-m-dhoth) Ty)U$hp On-lam-m-dhim) D'^lltp^D Plural. 

NIPHAL. — To be Learned or Taught. 

Indicative Mood. 

Past Tense, Was Taught. 

(nilrm-dhdh) niO^i (nil^ddh) ■fjQ^J ffe, she. 
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Fem. Masc. 

(nU-rnddhntJ W^D^J (nU-rnddh-ta miOSa ^o«- 

• • ^ • 9 ^ • «• • • 

• • • •* 

(nO-mddkrtkf) "^jy^Dl^ I ^- ««^ -^• 
(nO^mrdhdo) nO^J ^«y> ^- ^- 
(ml-madh'tin} |^1D^3 (mlrmadh-Um) D^lTgibj ^*- 

r'fl«^»klda-flooJ laijo'^j »"<?, jr. omif /*. 

Future Tense, WiUhe Taught 
(tUnta-nUdh) lip'?]?) (yU-ki'midh) IQ^^ He, she. 

(m-U/rm-dhiy) '^lip^I? (iU'la-nddh} ll^hl^ Thou. 

(EUla-rnkdh) ^T^^}^ /, M. and F. 
(tU-la-mi'dh-nah) fiaiQ^ri (tf^la-m-dhdo) VlO^] They. 

(tt^a-fiU-dh-nah) T\T)1^T\ (UlrlamindMo) HZP^JJl ^«- 

Cnil-la-midh) ip^J »"«, ^. a«<^ i^- 
Imperative, JBe Taught. 

(Mlnlarm&^h'^h) nnD^H ( hilrla-mrdh6o) Y\1^T\ Yf^- 

Infinitive, 7b ^ Taught 
(hiUa^idh) l^J^I^ 

PARTICIPI.B, J%a^t>5etn^ Taught; or, That is going to be Taught. 
(nH-^ma-dhdh) HID /3 1 » 

^ .| .^ . ,. . ^^IsC [ (nU^ddh) 110«p5 ^«^- ^'''^' 

(ful-mSd-heth) f^TTQyJ j "^ • 

Plur. (nU-ma-dhSth) ^110^3 (nil^a-dhim) D^^ID^J -*^««- -P^''- 

PUAL— 2b &e dUigenUy Taught 

Indicative Mood. 

Past Tense, Was diligently Taught, 
(lum-m-dhah) D^JStf {lum-mhdh) 1)37 Hey she. 




- \ 
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i 
Fem. MA8C< 

(lum-mddh't) fl^TD*? (him'mcLdh-ta) f^lsS Thou. 

(lum-m-dhdo) H!!?^ 2%tfy. 
(lum-madhrtkn) IR^qS (lum-madh-tim) DJ?*TS7 ^'^' 

Future Tense, FFt// be diligently Taught, 
{t-lvm-rnhdh) ^TSSfl {y-lum-mhdk) ^J^'^ He, she, 

(t-lum-m-dMy) >"TSSl^ {t-lumtnadh) ^jp^I^ Thau. 

{t-lum-tnddh-nah) HilS^H {y^um-m-^hdo) Y\T^\ ^%- 

(t-lum-mhdh-nah) T^T^tSlP^ (t-lum-m-dhdo) ^^tShl^ Y^* 

(n-lum-rnddh) ^IgSj »"<?. 

Imperative. It has none* 

•Infinitive, To be diligently taughL 

(lum-rnddh) "liJSv 

Participle, That is being diligently taught; or^ That is going to be 

dilig&nily taught. 

im-lum^a^dh^h) niS^D ) ^^^um-mm) IS^JD ^-^. 
(m-lutn-mid'heth) T)'1J$^D S "^ "^ ' 

(m4um-fna"dhdth) ni^IsSo (m-lum'tnchdh^m) D^^)37l!p ^l' 

HIPHIL.— To cause to learn ; or^ To be taught. 

Indicative Mood. 
Past Tense, He caused to teaxihy ^c. 

(hU^d-hah) ni'^P^n (hil-mldh) l^D^O ^^» '^^' 

(hil-mddh't) jninSn (hU-rnddh'ta) F^lt^^n Thou. 



«^ 
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FfiM. Masc. 

(hilrmhdh'tiy) ^MoSn h M- ondF. 
(kil^id-hu) ITip^pn They, M. and F. 

m 

(hU-madk-ten) ]FnD^n {hU-madh-tem) J^TVlD^il ^«- 

{hil-tnddh-noo) ia*fD^n We,M.andF. 

Future Tense, ShaU or will cause to learuy Sfc. 
(talmacffi) TP^fl (yfl^mWA) T^p^^ He, She. 

(Uil-mid-IUy) '^T^P^ll {tcdnmidh) I'^J^hl^ ^<^' 

(alrtnldh) TDVK ^y ^- ««^ ^' 
{tal-mk'dh-nah) T^lll^TS (yal-mld^hoo) ITJP^^ ^^^y- 

Imperative, Cause to learn^ Sfc. 

(hal-mid-hiy) '^Tp^H (hal^idh) llg^n ^©w. 

(hal-mi-dh-nah) JiyitibT] (hal-mid-hoo) Vlf^htl Y^- 

Infinitive, To cause to leam^ S^c. 
{hai-mdh) TDST 

Participle, That is causing to leam^ S^c. 
^C {mdlrmid-hdh) nTZp^D ) (,„^^^) •j.pt^Q Sing. 

Pi. {malmud'hdth) nilip|7D (»»a^f«i<i-AI»i) Q'^I^JP^D -P^"''- 

HAPHAL, or UOFUAL.— To be caused to learn, S^c. 

Indicative Mood. 
Past Tense, He was caused to learn, 8^c. 
(hal-m-dhdh) niDhjl (htd-m&dh) IdSH* ^^y -SAe. 

♦ Or, TO^ (ha-1-m^dh), &c. It is also pointed with * Kibbutz;' as, iQ^ 
(hul-mcidh). 
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Pem. Masc* 

ifialrmMh't) J^fpV'T {hdl^nMh-ta) J^npSn Thw. 

(haJrmrdhdo) npSn They,M.andF. 

{hdlrmMh^oo) la*710^n We^M.andF, 

Future Tense> Shall or will be caused to leamy S^c. 

(tal-nuM) nD^^Jp . (yal^mddh) •jg)^ He, She. 

(Ud-m-my) "^Ijdin {t(d-mddh) iD^fl Thou. 

((d-madh) ^tfyH I M. and F. 
(tal^^n^dh^Hah) na*7D7JP| iydtrm-dhdo) Y^J^^^ They. 

(tal^ruM-nah) njnoSf) {tdtHm-dhdo) y]j4jf\ Ye. 

(na^i»ad%) •jp^j We,M.andF. 

Imperative* It has none. 

Infinitive, To be caused to leamy ^c. 

(hal-medh) ^JOSh 

Participle, That is being caused to leam^ Sfc. 

ah) n7P?P I (mal-m^dh) ^0^0 ^inff* 
(mal-mid-heth) T\^g7!^ ) ^ ' ^ 

PL (nud-mad-hdth) lllip'^C) (fnal-mad-hlm) D^IDSD ^^- 

HITHPAEL.— To teach oneself, ^c. 

Infinitive Mood. 
Past Tense, He taught himself^ ^c. 
(hith'lamfn-dhdh) nTI!5*7lin {hith-lam-midh) TS^nH ^^y She. 



8^ 
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Fem. Masc. 

(hith-lam-rnddh't) nlQ^nn {hith-lam-mitdh'ta) fS'^f^^fy^ Thou. 

• • • 1 • • • 

{hith-lam'm'dhoo) nJ^^flH They, M. 8fF. 
(Ai<A-te«i-mdrfA-fioo) 13*TS^fliT We,M. ^F. 

* 

Future Tense, Will teach himself. 

. {jAth4amrm^dh) l/J^llJj) (ytth-lam-m^dh) IJ^^TTi fl»» -^A*. 
(<J<A-foiii-«i-rf%) '^llg^riijl {tithrlam-fnidh) l^hT}J^ Thau. 

(eth-lamtn^dh) IJ^^J^JJ /, ilf. and F. 
(tith'lam-4Hi-dh-4iah)T]2^^hl)]c^ (yUh-lam'm'dhdo) nsf?rV^ Thty. 

{mih'lam-mkdh) llgSli;} ^«> ^- «•<' -^• 

Imperative, Teach ihysd/y S^c. 
(hith-lam-^-dhly) ^l^!hI^O (J^^f^'^m'^^dh) 'Tj^Srii'^ Thou. 
(AiM-fow-»i^rfA-iiaA)rrj^Jg^f)H (Ai<A-fowii-f»-rfAdo) n^Vfin Ye. 

Infinitive, To teach oneself. 
{hith-4am-midh) ^}§^?T^J1 

Participle, That is teaching himself 

in^Uh-lam^mh) Hn^J^W) inM4an^dh) -JQ^nD Sing, 
{mth-lam-midrheth) Hll^vIipJ " "' 

(mith'lam-m'dhdth) T\^JphT^P {mUh-lam-m'^him) D'^lSlpjIlO Pi»r. 
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OBSERVATIONS. 

The final "^ of the first person singular preter is 
sometimes^ though rarely, dropt : as, in]^^t!S^5 for 
in^fl^tf^Q , < / drew him out ' (Exod. ii- 10). 

In the future and imperative of Kal, 1 is fre- 
quently found between the two last radicals of the 
word : as, TIdS'' for Ibb^ ; l^Db for ioS . 

' * * * . 

The 1 of the Benoni participle of Kal is frequently 
omitted : as, IDh for *T5?i7 . 

In the third person masculine plural future, as 
) paragogic is often postfixed to the final ^ ; so this 
1 is sometimes dropt, and the 2 retained : as, jS'^'l^ 
for 113^T *thef/ shall strive* (Exod. xxi. 18). 

The final H of the third person feminine plural 
future is frequently dropt ; and, more rarely, it is 
omitted in the second person feminine plural future : 
as ]ilb2l!\ for T]^12F) ' they swallowed up.' (Gen. 
xli/24). 

The n^ of the second person feminine plural 
imperative is sometimes dropt : as, }j^9^ (^hear 
ye), for njJ/D^ (Gen. iv. 23). 

In Hiphil, as the characteristic *^ is used only in 
three words of the past tense, so it is often omitted 
in all words of that conjugation : as, 1©^^ for I'^O^l 
' he will cause to learn! 

In Hithpael the characteristic T\ is transposed, 
and placed after the first radical, in words beginning 
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with tt) or D: as, I^HB^n 'he kept himself/ for 
1©8^J^n , from 17211} * to keep ;' and in verbs begin- 
ning with 3 , Jl is not only transposed, but changed 
into 10 : as, p^isyj ' we will justify ourselves,* for 
PlV^a (Gen. xliv! 16), from pIV ' to justify.' 

The second person masculine plural preter some- 
times drops its Q before a suffix : as, ^jilQV $ for 

^;j;^i^q)i , from nay . 

The 1 is dropped from the first person plural 
preter, and from the third person plural preter and 
future, before the suffix IH : as, ^n^73^ for 

: - T 

PARAGOGIC LETTERS. 

These are H , | , and ** . They are postfixed to 
certain persons of the verb, and are always emphatic^ 
or intensive, il is postfixed to, 1. The second person 
masculine singular preter; 2. The first person 
singular future ; 3. The first person plural future ; 
4. The second person masculine singular imperative. 
] is postfixed, 1, To the third person plural preter ; 

2, To the second person feminine singular future ; 

3, To the second and third persons masculine plural 
future. ** is postfixed to the feminine singular of 
the participle ; and sometimes to the feminine plural 
of nouns. It is also found between two nouns in a 
state of construction. 1 is sometimes postfixed to 
nouns ; and \ to particles. 

F 
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DEFECTIVE VERBS. 

These are of three kinds. 1. Those defective in 
the first radical^ *», or 3, called defective Pe-Yod, 
defective Pe-Nun; those defective in the second 
radical^ 1 or **, called defective Ain-Vau, defective 
Ain-Yod; and those defective in the third radical, 
or defective hamed-Hhe. 

Verbs defective Pe-Yod drop the Yod in the 
future J imperative, and infinitive of Kal; in the 
preter of Piel and Pual ; and in Niphal, Hiphil^ 
and Haphal, they change the Yod into 1 or 1 : as 
from 2B^*> to dwell; ItV"^ or 3K^\ for 3fc^^^ ; 2lt}^2 for 
2ti}]2. They form the construct infinitive in Jl...., 
dropping the ** : as, 2^1 , njlfi^ to dwelL 

Verbs defective Pe-Nun drop the Nun in the 
future and imperative of Kal ; in the preter of Piel, 
Pual, and Niphal ; and throughout Hiphil and 
Haphal: as, iyj3 to ^r^e; tViii: for tyia3^ They 
form the construct infinitive as verbs defective Pe- 

Yod: tt^laa,r(ty3. 

With respect to the verbs defective Ain-Vau and 
Ain-Yod, it seems that these verbs have, properly 
speaking, only two radical letters ; but frequently 
insert 1, % or '^, between the radicals ; or 1 before 
the first radical; or double the last radical; or 
change the i of the future into \ 

Verbs defective Lamed-Hhe drop the last radical 
before a servile letter ; or change it into Yod ; or 
before a servile H into Jl: they drop the last 
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radical in \ki^ future and Imperative ; and form the 
construct Infinitive in Hi • 

Several verbs with M for their last radical some- 
times drop it ; and others of these verbs form their 
Infinitive in T\) , like verbs in H . 

Some verbs are doubly defective: chiefly those 
which have "^ or 3 for the first radical, and n for the 
last. 

REDUPLICATE VERBS, OR CONJUGA- 

TIONS. 

These are derived from simple verbs, by doubling 
the last radical, or the two last of their radical 
letters; but reduplicate verbs, derived from simple 
verbs in H, are formed by the doubling the radical, 
or two radicals preceding the H . As, 75^ 'to 
wither ;* Pual, ^vP^ , ' to be withered/ 

Pluriliterals, or Quadriliterals, are verbs which, 
though not reduplicates, consist of more than three 
radical letters : as, 7315 > ' to gird/ They are of 
rare occurrence, and are conjugated regularly. 

The changes which the vowel-points undergo in 
the various kinds of verbs, and as regulated by the 
occurrence of guttural letters, the addition of 
syllabic, or asyllabic augments, or the rejection of a 
letter where the second and third radicals are alike, 
are exemplified in the following tables. 

The student will soon be master of these changes, 
by comparing the different voices of the verb l^h 
with the correspondent voices of the verbs set out 
in these tables. 
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PARADIGM OF VERBS IN KAL. 





Regular Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Preter. 


Verb. 1 gutt. 


2 gutt 


3 gutt. 


5 mit. 




SiDg. 3 m. 


V. ^?y 


P?» 


»p^ 


«^;3 


1- 


3f. 


"l??i? ^7m 


"5S?, 


"5?^ 


"!??5 


T 1- 


2 m. 


<?>^»7 ^75? 


^!??J 


^yp^- 


Q?^33 


ni?D 


2f. 


^"^m ^T?? 


^i??J 


^?P9* 


^tf'S 


fi1|p 


1 com. 


^i?)^n '^1?? 


'i^m 


>JiiypgJ 


^i??J<?? 


>Oi?P 


Plur. 3 com. 


"^"in '•1?^ 


^i?3S 


"T?!^ 


"i;^^ 


siap 


2 m. 


U0^^;^ n^75.? 


DiJII??! 


ta^ya,^ 


0^^ 


ogiap 


2f. 


TlS'pei? 115792 


H?i??? 


wr^p 


m^^} 


m^ao 


1 com. 


'i^^^il -laip? 


»i??l 


«yn^ 


lawJ^.? 


vi^p 


Inf. abs« 


biipij lipy 


j^n 


yipoJ 


»-i?3 


ai?p 


Inf. const 


"^Vl? -Tips 


PV! 


ybi 


n?J| 


=^ 


Imperative. 












SiDg. m. 


''Vi? "f?? 


P?T 


»g9* 


^ 


=^ 


f. 


'>'?!? ^7?y 


^iJSJ 


^T?^ 


^¥?| 


%^^ 


Plur. m. 


^I'pipi? si-jpy 


'^7?X 


lypij* 


"¥? 


43^ 


f. 


"3'?V»? n?!^? 


"3P?T 


njyp?? 


"3^?- 


"3^5^ 


Future. 












Sing. 3 m. 


''*?l?'! ■'i?4'^ 


P?r 


»p?>^ 


B^l^ 


^P) 


3f. 


Vtpi?;? nipS^ 


P?iw 


»g??j? 


»>j? 


a^^ 


2 m. 


bbijjji Yip5^ 


P?Tn 


snp'ljj 


«iJ|j? 


a^^3 


2f. 


'^^l'? ^T^W 


^i?^^ 


7Pa5^ 


^a^jiw 


>?bj!i 


1 com. 


''^i?»3 -^V-^f? 


vm 


»P¥^ 


ttJas 


a^tj 


Plur. 3 m. 


"'F'?!?'. '•Ii??.^ 


"1???^ 


lyptt^. 


:«|5r. 


tt^; 


3f. 


ns'jbi^i^ng'i^rp "?i??W ' 


n?yp?JJ?i 


njijJ^i? n?^9^^ 


2 m. 


n^tpljri !i79?5 


siiprji? 


siyp^JjTj 


s«5J3J? 


!iapj«i 


2f. 


na^V"?'? "57^513 "$i???^ ' 


ijygjfJi? 


n?«!Jiri nj^s^^ 


1 com. 


'''PI?? "9??- 


P?T? 


»P«J? 


«JJ|3 


=^? 


FuT. apoc. 








— 





Part. act. 


bfijh ip* 


P.5V 


»pW 


B^Sb 


=?b 


pass. 


Vsnpi? T<P3J 


P^?l 


ynn^j 


1^3 


3'9«? 
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PARADIGM OF VERBS IN KAL. 



Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


^ Verb. 


i^ mit. 


H IDlt. 


if . ., 

> init. 


^med. ' 


( med. 


^ final. 


n final. 


''?? 


ajjj 


^?>; 




)? 






i 


z 


s 


^W- 




C«S9 


^^^1 






1 


^9i^ 




ns.s9 


"^>l 


• 


• 


:* 


"J??!?. 


K 
^ 


^OMjjn 


^0^>4 








"«?."? 


a 


'M??^ 


"'Jl 








B^5Pi2 


■wi 


BpN?? 


oa''?? 








)|5Pi2 




)a«?? 


^(f^^. 








«P|?. 




SDSJp? 


«^>i 


b1?« 


aiijJ; 


al^j 


Di,7 


)i? 


Hi?9 


rt>i 


''J?^ 


"38? 


=^1 


Mi? 


r? 


rf?? 


ni>? 


''^^ 


ajl? BJn^ 




Ml? 


r? 


MS? 


">? 


'>?'? 


7«t' 'Pl\ 


o 


^U^? 


^?7 


^"^V^i 


^>? 


x'??^ 


i?«P' itjh^ 


9 

• 


«i5|[7 


SD^jP 


••»??9 


^^1 


"?'?!?»? 


n??p? nations 




"3?l? 


— 


njKgj? 


"???? 



bjjrf> aj?; tfn>": a^>> D^ip; ]>;?j «^rj^ ri^r. 

bptto ajjfci ttJ7<ni ap-;?! taipjp ]-?jji w^piii n^^aj? 

b;!><n ap?ci K^T^ =»?'''^ M|?iji ]>9^ Mjipi? n^sw 

bjjh aj?e B?7.>»? a^^H t»,7M r?« Ng^^J n]^^*? 

nj'?^ n5a^iEin3tp'7i?n}?tt"'^n3''a:ip;|i — njw^jpj? na^^w 

bjarfa ajj?a bJ^.-*? a^^? m;p5 ]>?3 Hgp? n)J53 

B|?; W V. 

bph aBJ" ap*- dj; ^g K>{b n|jli 

bsipK aiB?; a^jp; m,? wi^n '•si'pi 
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PARADIGM OF VERBS IN PIEL. 





Regular 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Prbter. 


Verb. 


1 gutt. 


2 gutt. 


3 gutt. 


3 init. 


■^1- 


Sing. 3 m. 


''jSi? 


T^y 


^.S 


TS>$^ 


niS39 


apte 


2f. 


n!?^!7 




n51?i 


Tt^1?'0 




njsiD 


2 m.- 


^>^l? 




^??-3 


t?^^ 


ran 


l??3iD 


2f. 


^>Wi7 


I 


• • 1 


ivp^^ 




• .1 


1 com. 


^i?'??!? 


• 


• ■ 


^jpygljj 


1 

• 


^j??5iD 


Plur. 3 com. 


i^i? 




«19 


H}n^i^ 




»?iD 


2 m. 


e<5>i7 




B/jT-S 


o^^i^ 




ts^5?5iD 


2f. 


^^'P^i? 




)i5r-5 


It^T^^ 




1^55te 


1 com. 


^V^s 




«??.3 


iOV^lfi 




. 1** 


Infinitive. 


^^i2 


TP? 


^~? 


?P9? 


0^.33 


ajSitJ 


Imperative. 














Sing. m. 


^pn 


IPP 


^7.? 


VP0 


b5^3 


3i3iD 


f. 


^>a;2 




V15 


^Ptt' 


(ire. 


7?fe 


Plur. m. 


i>i2 


3 


''PIB 


rip^d 




sip3iD 


f. 


n?V?li2 


• 


"???-? 


njyigB? 




nasalD 


Future. 














Sing. 3 m. 


'5^121 


TPJI 


^91 


»pa5^ 


^m 


=3^1 


Sf. 


Vj?2i? 




iD?i? 


spy'iji 


&c. 


3;jiD^ 


2 m. 


1 • 




^•9^ 


5]Btt?ip 




1 . 


2f. 


"IjfGiji 


H 

m 


^P^S'? 


71??'^ 




'??^o^ 


I com. 


''ISP.tJ 




V?^ 


S^OJH. 




a?^ot? 


Plur. 3 m. 


«i>i?P.l 


• 


"TIS^ 


•ly?^. 




!95iD1 


3f. 


n3^pi2iH 


■ 
1 


■i??:!?^ 


n;?^^^ 




"???fe^ 


2 m. 


1 • ^ • 




"n?^ 


SI^^Q^jp 




•1??^^ 


2f. 


"?>^i2'j> 


1 


'^9??-?^ 


nayg^jji 


« 


T.I . 


1 com. 


''^R? 




Vi^ 


1" • 




aate? 



FuT. apoc. 



Participle. bf529 . T^?? ^j:??? p^.ttJp ttJjgp n^iO!? 
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PARADIGM OF VERBS IN PIEL. 



Verb. 
{9 init. 

pi. 



to 



Verb. 
4 or ^ init. 



H 

o 

t 
S 



SIS'* 






Verb. 
^ med. 

nDoip 

IT : ' 

ijipgip 

!«pp1p 
DjTipaip 

!i3ppip 



Verb. 
?med. 






Verb. 


Verb. 


t^ final. 


n final. 


MjSP 


n^J 


nfi?P 


"{?>? 


0«iSP 


C"^^? 


nMjsji? 


n^J?? 


-ns.si? 


-i?^^? 


•i^|fP 


1^1 


D^Hgp 


B^'^S 


)OmP 


70'^9 


SOHSP 


«^fel 



bjiM aj!?! a©i opSp ^jia 



N|8P 



ri>| 



bjiM ag^i a©i 



&c. &c. 



&c. 



siippip 
nanglp 



Ilia 

&c. 



M?{p 



nba 



r-- 



I - 

T IV- 



^m =s?-i 



&c. &c. 



I*—: 



&C. 



• • • 

Dpipi? 

DpipJj) 

"»nninn 



cmpw 

••» I »• 



T : •- ' : 

cpipp 



«?P1 

«ispj? 
«i?pj? 



nas|?pi|i 






IV -I 



''?. 



bgwp ap?» a^!p opipp i^iap s^pp n^ap 
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PARADIGM OF VERBS 



Regular Verb. Verb. 
Verb. 1 gutt. 2 gutt. 

bp,7? ip^.3 p?tj 



J?'?^!?? <?7R5.3 i?i??T? 



Preter. 
Sing. 3 m. 

3f. 

2 m. 

Icom. "JJlbap? "iil-TO.StJ "iJlppT? 
Plur.Scom. :i^I?W si^^jg !|fpS|p 

2 m. Dfjj^ttp? n|5-i9^5 cq5;|?p 
2f. 7j^>Bp? ?<57^?.9 )^f?Sl? 

Icom. :a^^;75 «-j^y,5 Mp^p 



IN NIPHAL. 




Verb. 


Verb. 


Verb. 


3 gutt. 


Jinit 


■^• 


s^tJJ? 


««J|? 


=»B? 


njp«J? 


n^« 


"??; 


J?yp«p*? 


<??^ii? 


ni?53 


i?5P«?53 




0"i?5? 


^^yg^J? 


>j!Hl5|3 


^r»i?Dg 


ijpotjJ? 


1B??3 


»P3 


taj^yijip'? 


dj^9*33 npiao? 


7|??9«!^? 


m^^f W^2i5? 


••o?pt{?? 


««'|3 


5Q1?P3 



Ikfinitive. 
Imperative. 
Sing. m. 

f. 
Plur. m. 

f. 

Future. 
Sing. 3 m. 

Sf. 
2 m. 
2f. 

1 com. 
Plur. S m. 

3f. 

2 m. 
2f. 

1 com. 



bpgn "TSyD PTft*i? »pi^?n v}^r^ a|§pr 



''Pi?':' 

''pi?". 
''Pi?^ 



ip?0 P?f7 spa^n ttf;!pj:t agrt 

"TPSriT ^,75jr» 79^1?':' '?'3.?':' 'n^ 

11950 i)?^.in sfi^pj^ri siJ^J^ar? »?»:» 
njTpycr njpj^ nayp^ri njtj^TiT nj-'gDcr 



fl?? 



n3>pgi? 

i>Pi?^ 

n^Vpi^i? 

''Pil? 






P??IJ?I »p?l^i3 






>?J?i|j? 



^i/^S'-' 



•rpya 



n^P5!?in "??P?^ 
P,5?J? rpof? 






sag*! 



•■.S1L2JJ* 



n3"'9pj?) 
ap3 



FuT. apoc. 



Participle. bttp? np^,3 p^Jp Sj^^Ja tt5|3 ag? 



•T'f 
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PARADIGM OF VERBS IN NIPHAL. 



Verb. 
^ init. 




to 

3 

to' 






Verb, 
f init. 

ngiiSia 
!9Q5ia 

■ • • 



"^pMH sjiJnn 



Verb. 
^ med. 

Dl,7n 



Verb. 
1 med. 



to 

a 



Verb. 
^ final. 

«S?9 



I • 

7P«SP? 



Verb, 
n final. 

Sl3"'bM 



)i?ri NjSllprT rib|n 



aiJ^nt 


o'»i?r» 


r^j? 


M?!^r» 


n.5ar» 


^pB^U 


^J?i)7>? 


g 


'^■W7 


^>|rr 


:|?5^ 


sia1,7n 


<o 

a 


^'$I^T? 


M^in 


n35p?-«n 


naoljn 


"<i" 
a 


"IW:^ 


"?^>;'7 


'^. ^^• 


di,7^ 


]i?^. 


>'^^ 


"^r. 


ap?3i3 


Biipjji 




w??9i? 


"i^l^ 


s ^^P^ 


Dlipiri 




«?{^ 


">?*? 


^ -p?^ 


^i?1,7J?i 


to 


^p?5J? 




■?5 a|l?3« 


eii?«? 


to 


«?H|^ 


"^1^ 


'O'J'IP 


i»V- 


OB 

• 


'ttj^r. 


''^r 


n^^yhf^ 


njp^jji 




n^M^j? 


"?!??'!> 


^95^ 


•ipipj? 




nN$gj? 


•1>|ni 


n??il?3^ 


n?P|?n 




njN;?^!? 


"r.>i^ 


a^3? 


aii93 




«;^9 


">?? 
'^r. 


'?83 =>^^3 


B^i?? 


?i?? 


«^3 


IT : • 
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PARADIGM OF VERBS IN PUAL. 





Regular 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Preter. 


Verb. 


1 gutt. 


2 gutt. 


3 gutt 


5 itdt. 




•n- 


Sing. 3 m. 


"^^^ 


^^ 


ti^a 


Spi^ 


^^ 


a^iD 


Sf. 


nb95 




"y?ii 


"??«? 




n3?te 


2 m. 


^>n 


i 


^??ni 


riypj^ 


i 


^??te 


2f. 


^>^R 


% 


• • 1 


^5^51^ 


1* 


i??i3fe 


1 com. 


^^>gl? 


• 


••i^Tia 


••iny^;^ 


• 


•»w?aiD 


Plur. 3 com. 


:iV^i? 




"71^ 


siv9)t^ 




n?^to 


2 m. 


^>Jl 




D/JTli 


0|j)^l^ 




D^Wto 


2f. 


W>5 




7<3?n^ 


)m^ 




m?9^ 


1 com. 


.^D>!a5 




«??> 


«y?j^ 




«??te 


Infinitive. 


\ 
''^i^ 


•^? 


t^sj 


9^^ 


B?|5 


agte 


Imperative. 


A 












Sing. m. 


j 












f. 


/ None. 












Plur. m. 


) 












I. 
Future. 














Sing. 3 m. 


"^m 


^r> 


r^b.) 


'Pf: 


"^l?^ 


a5iD> 


3f. 


b^i^jji 




^^ 


9^!^^ 




apteJ? 


2 m. 


bglji? 


&c. 


n;3^> 


lyjpi^in 


&c. 


a^tejp 


2f. 


^>?l?^ 




V^^ 


••J^l^Jj) 




>??iD^ 


1 com. 


''^i?8 




n;2bkj 


^l^B 




35iD8 


Plur. 3 m. 


"^'J^ 




sn^^: 


,y^^ 




tqoio^ 


3f. 


n5>^5^ 




nay^bjH njy^^^jji 




njsaiD^ 


2 m. 


n^i-^jp 




!|?7hjj> 


s1y^^Jfi|l 




il^iD^ 


2f. 


"3>^R^ 




njpnbjp 1 


rrjy^l^^ 




njs^iDJ? 


1 com. 
FuT. anoc. 


''^5? 




^.i»? 


5g^ 




ajte? 



Participle. b^S^!? l^Vp T\2^1? ^^ *^I59 ^''^^ 
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PARADIGM 


OF VERBS IN 


PUAL. 




Verb. 




Verb. 


Verb. 


^Verb. 


Verb. 


Verb. 


IJ^ init. 


Ui 


• ^ init. 


^ med. 


>[ med. 


^ final. 


n final. 


''?*? 


^> 


m; 


tspip 
ngijip 


7?to 






M 


3 


1 


Jjpijip 


v' 


^w?*? 


^"'>? 


1 


1 


1 


wpip 




«*8«? 


n>J?? 


• 


• 


• 


>j?9pip 


<0 


^i?Mi8J? 


^tT^\ 








:«??jip 


& 


"»??«? 


M 








B|3Wip 




npM8i^ 


ooM 








7/509ip 









''?«? =??: =»&: 0^^*' wis t^ h\\ 



I- x: 



&C. 



I- \: 



&C. 



3^^': t^pip^ 


Ijiai 


«§«$! 


"^r= 


npip^ 




«S«5^ 


n>3^ 


*<=• npipj;i 




«8«5'!' 


"^^^ 


"•ppipj? 


5 


"^^^J? 


>|?^i? 


QjB'^pt^ 


8 


«§'3^ 


n>3>? 


si^eip"! 


m 


"^¥^1 


•••V: 


n?if)pipi|j 




"?«i»«?^ 


"rJ?v? 


ii?i|)ip^ 




!|>i(5l?jri 


•iV;.;^ 


njppipiji 




"9«il^ 


na^^^ri 


DP1P3 




«8^? 


"fe¥= 



''S»«5i agf^O 



DSIpP 



IT 



«»«?»? n^?.«? 
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VERBS. 






PARADIGM OF VERBS IN HIPHIL. 






Regular Verb. 


Verb. Verb. 


Verb. 


Verb. 


Preter. 


Verb. 1 gutt. 


2 gutt. 3 gutt 


jinit. 


^■ 


Sing. 3 m. 


V^^iyn T^p5?n p'^^ri rp^ 


ttf^n 


apn 


3f. 


nb^pprr nypjln 


nrpp^ 


ng^jri 


n|pu 


2 m. 


^?>gi?r» ^mn 


^v^prt 


^Jl??!!? 


^i?pq 


2f. 


i3>pi?n i^y^iri 


3 WP?^ 

1 ^iijypt|Jn 


i?iJ^r> 


niapq 


1 com. 


^i?>?i?rT ^jpin^n 


^i^r^n 


^ni^pq 


Plur. 3 com. 


nb^ppn :iTp3?i7 


•" w^p9^n 


nn^jp 


1 * 


2 m. 


Qfji^^tW omP^D 


D^7P?Jri D<50»7 n^^iapq 


2f. 


7<5>©i?^ 7^79517 


i^ypv'rr 


715?^':' 


Ipiapq 


1 com. 


na^^prr na-rpxrr 


soyp?^ 


«B^J7 


«l?pq 


Infinitive. 


Vippn Tpsp P'»?tn r^p?;'rj 


tt^^jn 


apq 


Imperative. 


» 








SiDg. m. 


'9?»?n np]?p 


pp,rj spcJn 


ttJ^rr 


apq 


f. 


^Vpi?n ^rp^p 


sy>p^n 


^?^|n 


^?pq 


Plur. m. 


^iVprin iTpjp 


&c. siy-ip^Jn 


itt^jin 


»pn 


f. 


njVpipn njipjn 


n^ypijjn 


njJj^n 


nr»Pq 


Future. 










Sing. 3 m. 


''^pi?! T'PJ;! 


P7r. T9f^ 


»'7: 


3K 


3f. 


'''•ppiii Tp^p 


y>p?Jri 


Bh^ 


api? 


2 m. 


V^ijJD Tp^^ 


&c. 5>pt{5iri 


ttJ-^jn 


^?i!? 


2f. 


-'p^pi?;? ""TP^P 


Hy%p^n 


^9^^ 


^9p;? 


1 com. 


b^pjM n^5p 


5>p^Ki 


a^;»« 


3P« 


Plur. 3 m. 


•iVpiT. !iTp5;i 


wp?^ 


W"*!! 


,ap; 


3f. 


nj>p|?J!i njTp^ri 


njyp^fci 


n;r^ 


n?9P^ 


2 m. 


!iVpi?J3 sn^p^i? 


1 • 


nvi^^ 


lapi? 


2f. 


"5'?prJJ!' n?1P?i3 


njypBJr) 


nj??^JD 


nr^piji 


1 com. 


^^m "^P?3 


y^p?^3 


B^|3 


=13? 



FuT.apoc. b^pl lp5> py.r. Vprfil tt?il! 



Participle. b'»?pp9 -r'^pja p^tp P'^p?*? tt?-*!© ap© 
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PARADIGM OP 


' VERBS 


IN ] 


HIPHIL. 




Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


l^ init. 


<or^ 


j init. 


^med. 


<i med. 


H final. 


n final. 


"^'WM 


[ n^JfJin 


a^P^o 


o\-?rj 


r?o 


»^??i7 


nb?n 




nn^ijSfin 


na^^^n 


nip-'ju 




nM-'^prr 


"C>>?r' 


9 


jj!3{p'in 


i!??p^O 


nVpO 




ri«?rc)»7 


^^l»rt 






PPgi-O 


nia^?q 


i^ 


nvip^ry 


^"Tsw 




"^i^a^in 


"'J?5p''0 


^Oip^l?? 


r 


"•riM?!?!? 


^n''^^'? 




5ayin 


sa-'^^O 


la^i^O 


• 


nM^^n» 


"'??" 




Df355?1n 


ta^jei^O 


Bj^ia"!?!? 




Djnssprr 


np^^Sr' 




7^3?yin 


7<5??''0 


7pi»^'?<? 




IpMSPn 


la^^sri 




!0?|^in 


»o?^''n 


«ip>Rq 




«M?{?rt 


«^>3i::» 



b^J)yp 3-'||Jin a^a^n d\7.»7 7>aii «^;?pn ri>3r» 



bph^v? aiJ^n 


3p"'Ct 


t=l?.n 


P? 


H?90 


">?" 


^?^l?Hn 


^y^""?? 


''9\7.n 




^«*^?i?n 


>>3n 


&c. !a"»j!Jin 


!Q^P*0 


TO^ip.J7 




w^nn 


"'??'? 


nspfth'n 


n3?p>0 


"39I?J7 




n?Hg?n 


nr^?n 


V?j«i a^0^ 


a^ri 


B^i?4 


r?j 


M^??! 


"!?r. 


a">9r*1n 


3''?>^J3 


0^121? 




«^?»« 


"^?^ 


&c. a^jfHn 


a-'p^a 


BN79 


5r 


M^prj 


"???« 


'.5>^ 


••^^P^C) 


^ip^IJi? 


? 
» 


^M^^JS 


^>?« 


a-'^M 


3''P"'S> 


B^7? 


1 


«^^H 


"^?y 


:Q>|lJi«. 


SD^pij 


la'iTi 




w;2p> 


">. 


n3?i^in 


n3?p^0 


"?9i?C 




"IW 


nr:??o 


so^^jJin 


la-'p'^js 


«5-,7(J| 




!|H>^CI 


.i>aJZi 


n9?jj?in 


n?3p>Ci 


na?!^ 




"3«S?^ 


"y)25Jii 


a^tp'ia 


a>p^?. 


o^7^x 




«^?P3 


"I?53 


''?^:- =1^^^ 


apV. 


^» 




h;s?>! 


''^.^ 



b^SJ^ a"«jjJio a-p'-w d-'ije r?» «''?'?>» n|23a 
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VERBS. 



PARADIGM OF VERBS IN HAPHAL. 



Preter. 
Sing. 3 m. 

3f. 

2 m. 

2f. 



Regular Verb. Verb. 
Verb. 1 gutt. 2 gutt. 



Verb. Verb. 
3 init. TT 



''P.7'7 "^W PW 

"J??"!?? "1??I7 ^m7 
i?>|5f7n n-fp^ fl,7»T»7 

^>^7f7 ^1?^ ^??7 

1 com. ''i^^^ri •'J?lg^p ^W?|!7 

Hur. 3 com. ^ijpi^qr ^79?^ ."^ipSTJJ 

2 m. o^'?B,'i»7«3r!9??7'=J?!?l'r7' 
2 f- H^V&pn 7^Tr»j?7 ^j^^yn? 
icom. «iVpi?n «Tp;?n «i7yy!7 

Infinitive. ijgjijirj Ig^jn pyyTjJ 



Verb. 
3 gutt. 

jjijptjjf^r ig??!?! 'T'?5in 

^^pjjjjj n^ji napkin 
aj^yn^?7 njsj^j^Dfiiias-in 



BJi|;;3 apn 



Imperative. 


\ 






• 




SiDg. m. 












f. 


/None. 










Plur. m. 
f. 
Future. 












r 










Sing. 3 m. 


^Wr 


TP^X 


•m. 


»p«t?; 


B?|^ a^tjs 


3f. 


''&?^ 


■•Pi^ 


Tim 


»P«5jj 


B^i^ apvi 


2m. 


bg|7^ 


'^W 


m^ 


9^^{p 


8j|^ apvi 


2f. 


^>?'l?l? 


'■^??^^ 


^rm^ 


sypqj^ 


>jjj|i^ -.ajpun 


1 com. 


''Pi?? 


•951? 


vm 


SpQJH 


rt^ ap-iH 


Plur. 3 m. 


""p^r?; 


"1??^ 


"spsr. 


ay^^jj 


«^?;j wpsc 


3f. 


n^V^ipjji 


n3-|?3?{3 n5i?j?yjji r^yp^Jj? 1 


ijj;^ r^-SD-vi 


2 m. 


"V^^ijjp 


.i79?<p 


1,7ST^ 


n^^Ji?^ 


4qj)j^ sia^ 


2f. 


n?>Pi?^ : 


njipys r^|??T^ n3?e«f^^ r^ijJjy? ng^jew 


1 com. 


''PP3 


•9;?;? 


py?3 


»P9J3 


BJ?j apso 



FuT. apoc. 



Participlb. b{p,7?p ijjjip pjT» »S?J9 ^15 agia 
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PARADIGM 


OF VERBS IN 


HAPHAL. 


1 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


Verb. 


9 . .. 

^ init. 


9 ir 
S OX ^ 


init 


^ med. 


( med. 


ll^ final. 


f\ final. 


''^^ 


sgHin 


sg«n 


Bijifm 


I^^n 


«^r! 


i^?? 




ng«J:in 




rv^\m 




ne?i?^ 


"OVsn 


BR 


^?^n 




jjjipijsin 


sr 


^«?P??: 


0-l2?7 


^ 


ijip^n 


f 


J?9ij!in. 


t 


"MSJ?"? 


n^l2?!7 




•^TO^nn 


1 


^J39,7»n 


I 


^0«?J|»? 


^^^??7 




sqi?52in 


• 


«?i?*n 


w 


"m^ 


"^W 




D|338#nn 




tajEiPi?in 




i=p«s?^ 


Bj?^!??? 




7^53j!in 




7|3?l?>n 




70«8??? 


?P^^^C 




!i35j^n 




iopjwn 




««??«? 




^2«n 


3gf!)n 


r* 


DijSin 


7p.in 


w^'? 





i-t:i 



&C. 



I- 

I- 

t: I- 



n'm> 



&c. 



Di?^ 1^^ 


«??: 


"."??; 


BpVI 


«;?»W3 


">?^ 


'l- 


»*§?^ 


"i^?9 


^^,7in 


^y?«y? 


'^v? 


Oi?« 


«^?^ 


"I??^ 


•iippv 


"»??»?: 


1 :t 


n;J?!2in 


^^^ 


"?l2?9 


naiTun 


w??;? 


n^ari 


n^ii^ 


nj«.?i|U? 


"r;^?9 


Dj^ 


«S?5 


"I??i 



''5^ =»R^» 2^« ei5?n ^S''^ «Se9 "^??^ 
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VERBS. 



PARADIGM OF VERBS IN HITHPAEL. 



Preter. 
Sing. 3 m. 

3f. 

2 m. 

2f. 



Regular Verb. Verb. 
Verb. 1 gutt. • 2 gutt. 

^^pnrj T?i?rirT ^.?iprT 



1 com. ^n^^f2r)n 

Plur. 3 com. :jb^pn;i 
2 m. Dj3^®J20n 

1 com, .^tjgg^j^ 



S 

U 






: : i-T 



!D3-i2nn sopibann 



l-T 



Verb. Verb. Verb. 

3 gutt. 5 >"'^ '^T 

^i^^^iaw 

• ■ • 

si^^ianrr 
njpVbiaon 

la^ljiaon 






3 



Infinitive. bjui20»7 "qs^orr ^^On n^anciB^SW b^jian^ 

Imperative. 
Sing. m. 






''^isn^ 



f. 

Plur. m. 
f. 
Future. 

Sing. 3 m. 
3f. 
2in. 
2f. 

1 com. 
Plur. 3 m. 

2 m. !|i 
2f. 
I com. 



&c. >?7jr>rT 



"ij^Vaorr &c. -IpViaon 










fijsisty: n7.?0"i n^i^?^ 

&c. tiisoj? nbinn 

nbann 

I— : • 

n>an» 
nanbanin 

T : I- - : • 






« 



&c. ^Jsiarpj? 
bjziarm 
^>'?ianjn 
b)2iapij 

n3V]?iajpjp 

•iV^iaoi? 
njV^iajpiji 



r* 



FuT. apoc. 



Participle. b|g5W ^SJn? ^p^flp n>2lTOtt?aanp bbian? 



VERBS. 
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PARADIGM OF VERBS IN HITHPAEL. 

Verb. Verb. Verb. Verb. Verb. Verb. 

? init. ? init. ^ med. < med. ^ final. fSj final. 

^?.«Pn ntjpion n|a;;pn opipiiji ijiajprr sjSDipn nbgon 



Verb. 
^ init. 



1 






fi 






^jipptpon 

ijippipiTH 

"i^^pipipo 
sinaipnn 

i:i|39pipfiD 
tj^pBipnd 
:o9^1pjp;7 



s 






^^^rj a|#iJprT a|»!^»:» opip^n 7?.iaOi:T Kj^a^D r^h^r? 

bjiMnrr a|#!i;«i a^ainni npipori 7?.'ia^'7 n^9W n^ioji 

"•ppipori "'|J?9i?n ••^aipn 

&c. &c. &c. sippip^ni &c. iH^POn =i|?aort 



"^m^. 


apfiO^ 


=19-'?' 


; opipj?^ 


7?iaip^. 


«?{po^ n^ior 


&c. 


&c. 


&c. 


opipipj? 




Si8B;;u? n^.|j;»j!i 








opipi^Uji 




H^Bipi? n^anJ? 




(9 




•»ppipiW 


<0 


'<^Wt? ^^anijj 


1 

p 


1 


opipO^ 


5* 
ft 


M^PO^ n^ljp^ 




B 


• 


ippip^l 

njppipjpj? 

snppipjp;!! 

njppipni? 
opip^? 


• 


!B;«^ajpn 4?^ 
— ban* 



b;SMrip ai#iriB apiOP Dplpw ^jiar^P t??^?^? n^JDP 

H 
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VERBS WITH AFFIXES. 



s 

O 



0) 






0) 






I 






I I 

mi- in»- 



^ 



In 

► 

•5 



S 






« 



QQ 



s 

o 

60 

a 

€8 

§ 

08 

'El 

I I 

8 S 

§ s 

* O 

CQ ^ 

Wc2 



o 



< 

H 

^^ 

S -I 
^ «^ 

lb 
O 

M 



9i 



00 





in** m** 



0) 






gi.. in- m-* 

§"" r^ii 1""" 

fT" ITh" ITTj* 

o 









IS1*' IS1-* 
rvi- fxj 



a 



a 



a s 

ISI*' m** 

«* jir 






isi»in*' 

£1 



■5 ^ 









O: 






in** m*' isi'* 

nsr 1^ Dit 



a 



iH" la** m-* 
c^ ci.*- r^ 

c c ^^ 

iH- iC O 






In 



IE 



a 



m* 



& 

^ 



m- 



c- 



i 

in 

r 

C 



a s 

m-isi" 






a 

0) 



m** in** m** 
^ ^ f^ 

r" r- r- 




0^ 

a 



OD 

:3 



m*' m** 

E- E- 

^ irr 



9> 

■3 






dr m- 
r- r- 

E- E- 

^^ ^ 

in:" nt- 
o 







o 



m*' in>* 



E- E- 



J 



a 

•5 



m** m- in*- 

Oi OL rTi 

r- f- 1=^ 

E- E- e- 

*■ !£ £b 



IM 



m-' 
r- 

E- 

in: 



a 

m** 
E-^ 



a 






m-* 



m- 



E- E 
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1 

1 


1 1 


1 






1 




1 

1 


1 1 


mk 


in** m** 


in»- 






m- 




m- 




IX- 


fx r^ 








fii. 




fx* 




r 




r^- 






r 




r 


, ^— N 


a — 










-V 


^^ 


IZ 


a> 


^ M 






0) 






® n 


* » 


s s 


s s 






s 




s 


a 3 


a 3 


in** isi** 


isi**in** 






mo 




fill- 


m- m* 


in- m* 




m Hi 

K^** K^** 
















<ni* «Tj 


5 K 






^^» 

O" 




s» 


#- r 

O^' <7^ 


inj« ^ 


«- S? 














^ iTT 


^ o:" 


thee 
you 
















in** m** 




m*; m- 














f^f^ 




ci: r^ 


s? 












r r 


• 


r • r- 


8 












r- #:- 




r^ •-• 


^ 












o 




o 


1 




























« s 




® F4 

o S 


•^ 












1 ?. 


















fil" 1X1" 




m-isi.. 














f^p^ 




p^ Hi 















IP" rv* 



rv- 



m** m** 



ijr* 



& 






a 

.0 



gim*. 
C I— 

^ E 



In 
0) 






ini' 



J I 



m-* m*- 



iii: o 



m** m** 



m** m** 



i 

mi- in»* m*- m*- 

Dc fiir fX' A:* 



m* m- 

IX' IXr 



£ ss o fc & 



S Q> 

g- m* 
1* ix* 
r r 

E 5 



ii 


V 


»4 


0> 


^ 


0) 


4 


ts 


pC! 



i 

■5 






1 -a 



fiw fiif CI*- <n>- <n- fii- fii* <n 



.** ■V** 



.•• ■ x«* 



11 ffl»- p** 



ur*- 



ic» 
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VERBS WITH AFFIXES. 



o 



•^ s 



I i 






0) 









<r^« <i^ tfSQ* 
^ ^ ^ 







O 



^s? 




• 


(14 


1 


S 


(24 


1 


I 


1 


>v 


>^ 


1 




V 


« 

^ 




0> 

>1 


,■3 



r-. &• ^ S. 




CI- 

DC 



B 



09 











•-Ih 



B S 



CX-Clr 



•• rA." 






0) 

6 



in»- iHt- 



^ ^^. 

^ 



la^ 






I 






M 

In 



«> 
O 

M 






Fi- 












o 









.0 









o 






la-ia 



^ 
& 



i 







mi- 







jp?" f^r* 



isi*- m- 

I — 1^* 






at 
ca 












m» CI* £!•• £!•• CI-* 

C fV' |^»» fV'* f\*« 

r* !-•• r- r*- 

c s o o 



pa 






la • m- ci- CM" cj" 

cii* r^' nr r>u' iik: 

|-|. f-:. |-:. |-: j-i- 

^ JJIw p*- ^^ ^ 






fc En E ^ 






Cl- CI' 



HI" 









In 



B 

0) 






a 


a 


:a 


■5 


mt- in»> 


in»* mi- 


fX' c^* 


IliL* Ol' 


1" r- 


r- r»- 


'"^ 


o a 


is 


1 



S*** fi?" fi*" 'tn*- m*- 
rsii* Ai' IX' IX- cJl- 
r»- H r: rT E; 
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OF THE PARTICLES, 



AND THE 



USE OF THE SERVILES. 

Many particles are expressed by one or other of 
the servile letters. 

The following are the principal uses of the 
serviles. 

1. Prefixed, from "^3S , it forms the first person 
singular future of the verb : as, *T0 /^J , / will learn. 

Prefixed, it forms many nouns : as^ ^P^ » ^ li<^'^9 
or deceitful ; from UTS , to lie to, to deceive. 

Is prefixed only^ and signifies ; 

1. In; as, D'^nns D^P!J3, in (ifter days ; 

2. With ; as, 3103 , with the sword. 

3. Aty on, near ; as, 1.11/3, at the fountain ; 1^j?5 > 
an the wall; ZI K*}i^> to call on. 

4. Concerning : as, 4I ^3*1 , to speak concerning. 

5. For: B?§).53 '^^\Jife for life. 

n 

1. Prefixed^ is the article, H, H, or n. Like 
the Greek 0, i», to, it may be either definite or in- 
definite. 



54 OF THE PARTICLES, AND THE 

2« Prefixed, is a demonstrative pronoun : as, 
Di'^n , this day. 

3. Prefixed, is a relative pronoun ; who, which. 

4. Prefixed, is vocative or pathetic : as, y1^*^ , 
O king ! 

6. Prefixed, is interrogative: as, '^HR HQiyn 
'^^SS , a«i / my hrothen^s keeper ? 

6. Posffixed, forms theyemim^^ 9io»» ; as, H^K , 
a woman, from G^'^^it , a man. 

7. Postfixed, forms the third person feminine 
singular preter of verbs. 

8. Postfixed, to a verb or noun, it signifies her. 

1. Prefixed, is a connective particle, awe/. 

2. Prefixed^ it is adversative, hut, yet ; or iUa- 
tive, since ; or causal^ for ; or it expresses a con- 
sequence, that; or a comparison, so; or it is 
explanatory, namely^ to wit. 

3. Inserted, after the first radioed it denotes the 
action signified by the root to be present and con- 
tinued ; and hence forms the participle active, and 
many nouns in which present action is implied : 
inserted before the last radical it forms the passive 
participle^ and nouns in which past actio7i is 
implied. 

3. Postfixed, it signifies his or him : as, i")3*1 , 
his word ; ll^T , he remembered him. 



USE OF THE SERVILES. 55 

4. Posffiaed, it denotes the third, or in the 
imperative mood, the second person plural of verbs. 



1. Prefixed, is formative in the third persons 
masculine singular and plural future of verbs. 

2. Prefixed, forms some nouns : as, ^^yv, a 
pouch, from £9]^^ , to collect. 

3. Inserted, it forms many nouns : after jthe first 
radical it denotes the effect or consequence of the 
participle active ; before the last^ the effect or con- 
sequence of the participle passive. 

4. Inserted, before the last radical is the sign of 
the Hiphil voice of the verb. 

5. Postfixedy forms a national name : as, ^l^pj/ , 
a Hebrew ; from l3Ji? , to pass on ; to play the 
pilgrim. 

6. Postfixed, it forms the second person feminine 
singular future and imperative. 

7. Postfixed^ it is the sign of the masculine plural 
when in regimen. 

8. Pos^xedy denotes me, or my. 

2 

1. Prefixed, is a partide signifying similitude; 
as; like; according to; about; almost. Bef(Mre an 
infinitive it signifies when : as»' '^^ip "^C^inS , when 
I lifted up my voice. 
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2. Postfixedf it signifies thy, arid thee. 

•? 

1 . Prefixed, it is most frequently the sign of the 
dative case, signifying to. 

2. Prefixed J it signifies at, while; as, 3nj^^ , at 
evening : "ibK? , while he spake. 

1 . Prefixed, is a contraction of the particle IP ; 
and signifies yrowi, out of; and, before an infinitive, 
because^ so that : ' His eyes were dim rikl.Q so 
that he could not see.' 

2. Prefixed, it is formative in the participle of 
the voices Piel^ Pual, Hiphilj Haphalj and Hith- 
pael. 

3. Prefixed, it forms many nouns signifying the 
instrument, mean, or place, of action : as, jJjO, a 
shield^ from ]J, or jDJ, to protect. 

4. Postfixedf it signifies their, them, masculine. 

5. Postfixed, it forms some adverbs: as, Dp1\ 
by day, from DV , day, 

: 

1. Prefixed, it is the sign of the Niphal voice. 

2. Prefixed, it forms the first person plural fiiture 
of verbs : as, *70/3 , we will learn. 

3. Prefixed, it forms some nouns : as, | j"}) , a 
slanderer, from | J^ , to provoke. 
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4. Postfixed, it signifies them, their, feminine. 

5. Postfixed, it forms many nouns : as^ |^*1)P , 
an qffering, from HI j^ , ^o efrati; near. 

1. Pr^xed, it is a contraction of the relative 

ltt?« ; as, B^3 , for "Ig^iJS . 

*• • • • • • 

2. Prefixed, it is a conjunction, signifying^ /^a/, 
ttwfo7 that, because : as, t?^"TI?, ««/«/ /Aa<; HdW, 
/i?^^^ Ma/ 9to/. 

1. Prqfioced, it forms many nouns : as, Tip^JJ , a 
scholar, from 107 , /o learn. 

2. Prefixed, it is formative in the second person 
future of both numbers and genders; and in the 
third person feminine singular and plural future. 

3. Postfixed, it is formative in the second person 
singular preter of the verbs. 

4. Postfixed, it forms many feminine nouns : as, 
nnbjp , incense, from H^j? . 
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OF THE SYNTAX. 

The adjective generally agrees with its substantive 
in gender and number. 

But the termination D*^ . is sometimes feminine ; 
and n1 sometimes masculine : as, TiTli U^^Qf , great 
cities (Deut. i. 28) ; nlZllJ , fathers. 

Sometimes, also, a feminine substantive will take 
the adjective masculine, as the mark of dignity or 
excellency : as, D'^7*T|l' f^li^^L^ , the great lights. 
(Gen. i. 16.) 

Participles follow the same rule of Syntax as 
Adjectives. 

Collective-nouns, or Nouns-of-mtdtitude, though 
singular, may have an adjective or participle plural : 
as, D'^31 nj?'7> the people (are) many; HlliT. 'JS 
D^K3n, all ye of Judah that enter in. 

An adjective singular is sometimes joined to a 
noun plural, in a distributive sense: as, ?p^Stt^P IB^^ , 
right are thy judgments {every one of them). 

In nouns of number from One to Ten inclusive, the 
adjective, though singular, takes a plural sub- 
stantive: as, U^2\^ XtfDT\,five years; and all the 
other numeral adjectives, though plural, take a sin- 
gular substantive : as, 113 a' D^C^pn , Jifty years. 

The numerals from Three to Nine inclusive take 
a feminine termination when used with a masculine 
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noun ; and a masculine termination when used with 
a feminine noun : as, D^J3 HpYfO^ , three sons ; 
ni33 Bh^B' , three daughters. 

From Three to Nine inclusive, the plural termina- 
tion multiplies the numeral by Ten : as, li^ijti^ , 
three, U^ltf^hl^ , thirty. 

ntKJ/ ten, when plural, is doubled: as, D^"!tJ^j(/, 
twenty. 

Nouns^-mtdtitudey though singular, may have 
a verb plural ; and though feminine, a verb mas- 
culine : as, npnyp liia ^nsn *7D1 , and all the earth 
came to Egypt ; ^Hljjn T\l$lik^ ]§ , lest the land say. 

Verbs infinitive are used as the English verbal 
nouns in *ing:' as, HiiT flltKIf 0^3, in the day 
when the Lord made, the day of the Lord's 
making ; and thus applied, the infinitive takes the 
pronominal affixes, like the noun : as, D^ /3K Dl*^? , 
in the day of your eating. 

As every action must either be past, present, or 

future, so these are the leading senses of the two 

tenses of the verb, and the present participle when 

joined to the pronoun : as, "^IHID/ > ^ ^^^ learned; 

IjJ^ '^38* I {am) learning ; ^u7^ , I shall learn. 

The exact force of the two tenses in each par- 
ticular instance will be obtained by determining the 
point of time to which the narrative refers itself : 
for, as that point is changed, the sense of the tense 
will change with it. Thus a Roman, writing to his 
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friend at a distance^ could say^ * Cras profecturus 
eram;' 'To-morrow I was going to/ The idiom 
appears strange to an English ear; but the pro- 
priety and precision of the phrase is immediately 
apparent^ when we consider that the notices of the 
letter refer themselves to the point of time at which 
it was to be read, not that at which it was written. 

Thus, ^r^JJI^t^ It D?]?^ U^^% 131 r»n«, Once 
hath God said, yea, twice have I heard the same. 
Here the action is simply past; and the time at 
which it took place is undetermined. 

At the beginning, J1'^C£^K13 , at the point of 
time at which I take up my narrative, t^^^/^ ^1?> 
God has created the heavens and the earth. The 
act of creation is passed ; the acts of formation have 
not commenced. 

*' These are the generations of the heavens and 
qf the earth in the day of their creation : Vh "^^ 
n«C ^if O'^'I^S !ll'T "•'•POn , for the Lord God 
has not caused it to rain upon the earth." This is 
the idiom of Moses, who speaks as if present at the 
creation of all things. In the idiom of our own 
tongue, the word are will be turned into were ; and 
the Hebrew past tense must then be rendered by 
the pluperfect. I^ese were the generations qf the 
heavens and of the earth, at the day qf their 
creation : for the Lord God had not caused it to 
rain upon the earth, fyc. 
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The future tense^ with the Hebrews, is the lan- 
guage of narrative; that is to say, the historian 
places himself before the action narrated, and relates 
it as going to take place. ^' At the beginnings 
D'^riSk K")ZI, God has created the heavens and 

v: T T ' 

the earth. And the earth has been (and yet is) 
without /brm, and void; and darkness has been 
(and still is) upon the face of the deep. H^^^^ 
D^i^« , and God wiU say, nlK ^^'l , There shaU be 
light ; and light there will £e/' &c. 

Actions which in the determination or opinion of 
the speaker must certainly come to pass, are com- 
monly represented as having actually taken place. 
The past tense of the verb is, therefore, in general, 
the tense used by the voice of prophecy. ** It is a 
light thing that thou shouldest be my servant to 
raise up the tribes of Jacob, and to restore the 
preserved of Israel : I will also give (^Wnj , I have 
given) thee for a light unto the Gentiles." 

The comparative of the adjective is formed by 
adding I'^D, or '^9, to the positive; PO, or '^jp, 
being prefixed to the substantive depreciated ; as, 
nij3D1 D'^J^?? 3itD D8^ ^nriJI, ''I will give thee a 
name good than, that is, better than, sons and 
daughters'^ The succeeding letter takes the 
double-dawgesh ; and if it do not admit of a 
dawgesh, ""D wOl be changed into D: as, ^^ 3iC3 
?1PP3 am ^9^K0 T5 '^l^'^^ The law of thy mouth 
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« 

is better to me than thousands of gold and silver. 
imn ]9 D:3»^n O'^niCO , Two are better than one. 
The superlative is formed by adding li<lp to the 
adjective; as, l^P UlEO^ exceeding good, most 
good. Or by prefixing the emphatic H to the 
adjective ; as^ D'^t^l? ZllESn , The good-one amongst 
women ; she> compared with whom all other women 
are not good ; that is^ The best amongst women. 
Doubling the adjective; as, ZllEO Zl1C9, good of 
goody good above good. Using two synonymous 
words, as, 11^3^1 '^JJ^, poor and needy; that is, 
exceedingly poor. 



OF THE RESIDUE OF THE ACCENTS. 

The names and forms of the remaining accents are 
as follow :— Athnakh, ^ . Silliik, K . Tiphka, «. 
Tevir, ^ . Yethiw, «, . Munakh, « . Mahpak, 
K. Y^rakh, K. Merca, t|t. Merca-Kephoolah, 
^. Dargi, ^. Revia, K. Zakeph-gadol, K. 
Segolta, K. Pashta, K. Shalshdeth, k. 
Zarka, R. Paz^r, K. Gdresh, 8. Garshayim, 

» OP 

or Doubled-geresh, 8. Karndy-Pharah, S. Te- 
lisha-gedolah, K . Telisha-ketannah, K . Kadma, K • 
Legarmdy, otherwise Pesik, 'N. Metheg, 8. 
The full signification and uses of these accents 
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are not at the present day understood: that they 
are of the highest importance to the true reading 
of the text cannot be doubted. 

Accent is the measure of the syllable upwards^ 
of its Height; Quantity is the measure of the 
syllable across, of its Breadth. Accent and 
Quantity are distinct; even as height or breadth 
may be increased without increasing its opposite. 

These marks must^ therefore, be treated as 
pointing out the true accentuation of the Sacred 
Text; and, thus employed, they are said to show 
that the Tonic Accent falls on one of the two last 
syllables of the word. 

But to a complete system of reading it seems 
necessary that the Emphases of the sentence, its 
notes qf Admiration and Interrogation, and its 
Stops, or Divisions, should be accurately marked ; 
and these, we may well suppose, are all exactly 
indicated by the Accents. 

The number of the Accents, however, so greatly 
exceeds the amount required for the purposes before 
mentioned, that we seem compelled to believe that 
they comprise, as the perfection of the Massoretic 
punctuation, a System of musical notation; by 
which, and by which alone, as it would appear, the 
exact Accent and Quantity ^ or Height and Breadth 
of the syllable, as, also, of the Emphasis of the 
word, can be measured and determined. 
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Psalm CXVII. 

Ha-l-16o dth- Y-ho-wah kal-go-yim : 
Shabh-b-khoo-hoo kal-ha-um-mim. 

Kiy gab-har a-le-noo kha-s-do : 
We-e-meth Y-ho-wah le-o-lam. 

Here the accent^ which in this case must be 
Euphonic, falling on the first syllable of the com- 
pound word eth- Y-ho-wahj seems to throw the Tone 
accent, though not marked, on the penultimate; 
eth-Y-ho-wah. In We-e-meth^ also, the Shewaw 
appears as the tonic aecent. 

Isaiah I. 2, 3. 

Shi-m'-oo sha-ma-yim ; 
W-ha-a-zi-niy d-rets ; 

Ki/ Y-ho-wah dibh-bdr : 
Ba-nim gidh-da-l'-tiy ; 
W-ro-m-am-tiy ; 

W-dm pa*sh'-oo bhiy. 
Ya-dh4 shor ko-n^e-hoo ; 
Wak-ham-or e-bho6s b-a-law : 
Yis-ra-fl lo ya-dha ; 
Am-miy lo hi-th'-bo-ndn. 

If the leading accents of these words of Isaiah 
fall on the syllables here marked, it is evident that 
the residue of the accents were controlled, on many 
occasions, by the superior power of the Shewaw, 
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In fact, the rule which assigns the Tone-accent 
to one of the last two syllables of the word 
does not appear to rest on any certain foundation. 
One of these syllables must, necessarily, receive 
some accent ; but it does not therefore follow that 
this accent must be Tonic. The penultimate 
syllable of the English words Miserable, and Dis- 
reputable, must be accented ; but the Toiie-accent 
falls, in the former word, on the first, and in the 
latter, on the second of its syllables. 



OF THE CHANGES OF THE LETTERS, 
AND VOWEL-POINTS. 

The Letters are commonly divided into the 
Ahahha (i^nnK) letters; the Boomaph (P]D13); 
the Gichak ( ^2"^^ ) ; the Datlanath ( naS^T ) ; and 
Zastsrash {\i>'y^Dl) . 

Four of these, '^, 1, H, M, which occasionally 
become quiescent, are called the Ehewiy C^IH^) 
letters. 

Letters formed by the same organ, and also the 
Ehewiy letters, are often changed the one for the 
other. 

The changes of the Vowelpoints take place on 

K 
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the formation of the Gender, or the Number, or 
when the noun or terh is placed in a State of con- 
struction. 

GENDER. 

In the formation of the feminine^ ( t ) will gene- 
rally be changed into (•): as, 71*73, 11^1*73. Except 
monosyllables : as, J^, HJT . A final (•) not pre- 
ceded by (^) is changed into (:): as, IjJ/, ^T^JJ \ 

^^ T ' T •• : 

When the word increases with Jl .. (••) is changed 
into (••) : as, inK, fl'^D? . 

Of two Segols, the first will change to ( - ) or ( ) ; 
and the second to ( : ) : as, fe^33 , D'S/l^ , nli/l^ . 



NUMBER. 



( ^ )> ( " )> ^^ ( •* )> '^^"l ^^ changed into ( : ) : as. 

To compensate for an omitted Dawgesh, the ( t ) 
will remain : as, tVin , D'^tt^lPf . When ( 1 ) is fol- 
lowed by ( •• ), it is changed to (.), as, yOp , D^ypj^, 

When (-) is followed by (•), the (-) will be 
changed to ( : ), and the ( • ) to ( t ) ; or both will be 
contracted into (-): as, B^^J?, D^B^^Jjl; m, D^JIJ. 

Where ( •• ) is not preceded by ( t ), it will be 
changed into ( •• ) : as, D»1B> , D^ppitt^ . 
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Where the final vowel is (••), succeeded by H, 
n will be dropped, and ( ••• ) changed into ( • ) : as, 

Feminine nouns do not often change their points. 

KEGIMEN. 

The first ( t ) will be changed into ( : ), and the 
second, unless followed by M , into ( - ) : as, 13^ f 
for ly^ . 

T T 

In the plural, ( t ) or ( ) will be changed into 
( : ), and the preceding ( : ) into ( • ) : as, 0^)J>\, "^Jipt ; 

niD-ij, rii3-)5. 

In the singular, ( ) followed by n will be 
changed into ( • ) • as, H^J^P , HJ^P . 

Of two ( V ), the first will be changed into ( - ), 
and the second into ( : ) : as, ^79 * '^5 <© • 

Where the points are ( - ) followed by ( ••• ), the 

first will be changed into ( • ) : as, I^P , '^ipp . 

But gutturals will change ( • ) into ( • ) : as, 2b/Jl , 

Words having ( - ) followed by ( • ) contract both 

into ( •• ) • ^> ^"^^ > ^^^ ^^'^ * 

In words of one syllable, ( ^ ) is seldom changed ; 

but when changed it is to ( - ) : as, UK , for 3K . 

Where a monosyllable is followed by Mtdlthaph, 

( i ) is changed into ( t ), and ( •• ) into ( •• ) • *^> 

Va, 'h^; 13, -13. 
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Where ( ^ ) is followed by ( •• ), the points will 
generally be changed into ( 1 ) : as, HID , IlllD . 

All these rules are, however, subject to numerous 
exceptions ; which, with other anomalous punctu- 
ations, must be learned by use. 



FINIS. 



By the same Author, 
On the ETYMOLOGY and PROPHETIC CHARACTER 
of the PROPER NAMES found in the OLD TESTAMENT ; 
being a Key to the Massoretic Punctuation of the Hebrew 
Scriptures. 

Also, Third Edition, 
On the GENEALOGIES contained in the GOSPELS of 
Saint MATTHEW and Saint LUKE. 

And, shortly, 
On the term * FULFILLED,' as used by the Evangelists. 



Macintosh, Printer, Great New-street, London. 



U 



